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Пролог

Из книги Стадза Теркела «Дикие времена: устная

история послевоенных лет» («Пантеон», 1979)

 
 

Герберт Л. Кренстон
 

Спустя несколько лет я смотрел фильм «День, когда остановилась Земля» и, увидев, как
Майкл Ренни выходит из летающей тарелки, наклонился к жене и сказал:

– Вот как должен выглядеть настоящий посланец инопланетян.
Наверняка идея этой картины появилась после прибытия Тахиона, но вы же понимаете:

этот Голливуд вечно все перекроит на свой лад! Я-то был там и хорошо помню, как все про-
исходило на самом деле.

Начать хотя бы с того, что он приземлился в Уайт-Сэндзе, а не в Вашингтоне. У него
не было никакого робота, и никто из наших в него не стрелял. Впрочем, знай мы, чем все это
закончится, уж лучше бы подстрелили, разве не так?

Его корабль… в общем, никакая это не летающая тарелка, и ни черта он не походил
ни на «Фау-2», ни на лунные ракеты с чертежей Вернера фон Брауна. Сплошное противоречие
всем известным законам аэродинамики, да и эйнштейновской теории относительности тоже.

Он приземлился ночью, весь в огнях – настоящее чудо, в жизни не видал ничего прекрас-
нее, – прямо посередине испытательного полигона, и ни тебе ракет, ни пропеллеров, ни винтов,
вообще никаких видимых двигателей. Обшивка – словно из коралла или какого-то пористого
камня, вся в разводах и прожилках, похоже на то, что можно увидеть в известняковых пещерах
или в море, когда погрузишься поглубже.

Я был в  том джипе, который первым прибыл туда. Когда мы вышли из машины, Тах
уже болтался снаружи. Вот Майкл Ренни в фильме в этом своем голубовато-серебристом кос-
мическом костюме смотрелся что надо, а Тахион походил на помесь одного из трех мушкете-
ров с каким-нибудь цирковым клоуном. Скажу вам честно, все мы тогда порядком струхнули:
и ребята-ракетчики, и ученые, да и армейские ничуть не меньше. Мне сразу вспомнилась та
радиопередача из театра «Меркьюри». Тогда, в тридцать девятом, Орсон Уэллс заставил всех
поверить, будто в Нью-Джерси вторглись марсиане, и я никак не мог отделаться от мысли,
что теперь это произошло по-настоящему. Но как только прожектора осветили его, стоявшего
перед кораблем, мы все успокоились – просто он был совсем не страшный и казался перепу-
ганным еще больше нас.

Роста он был невысокого, пять футов и три, от силы четыре дюйма. На нем были зеленые
обтягивающие штаны с приделанными прямо к ним сапогами и оранжевая рубаха с такими,
знаете, бабскими оборочками на  вороте и  манжетах и  еще что-то вроде жилета из  сереб-
ристой парчи в облипку. Еще имелось пальто – какого-то невообразимого лимонно-желтого
цвета с зеленой накидкой, которая хлопала на ветру и все норовила запутаться у него в ногах.
На голову он нацепил широкополую шляпу с длинным красным пером, но когда я подошел
ближе, то увидел, что на самом деле это не перо, а какая-то странная шипастая штуковина.
Волосы рассыпались у него по плечам; сперва я даже принял его за девчонку. Кстати, они у него
тоже были необычные, похожие на тонкую медную проволоку.

Короче говоря, я не знал, как вообще все это понимать, но помню, как один из наших
немцев сказал: «Похож на француза».
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Едва мы подъехали, как он, увязая в песке, поковылял прямиком к нашему джипу, таща
здоровый мешок под мышкой. Он все говорил и говорил, как его зовут, а потом подтянулись
остальные наши четыре джипа.

Я стал первым человеком, который обратился к нему. Это чистая правда: что бы там
ни болтали, но я был первым. Я выскочил из джипа и протянул ему руку.

– Добро пожаловать в Америку.
И хотел представиться, но он даже рта мне раскрыть не дал.
– Герберт Кренстон, Кейп-Мэй, Нью-Джерси, – сказал он. – Ученый-ракетчик. Отлично.

Я сам ученый.
По-английски он говорил лучше большинства наших немцев, несмотря на  странный

такой акцент, да и ни на какого ученого похож не был, но я сделал скидку на то, что парень
прилетел из космоса. Меня больше волновало, откуда он знает мое имя, – ну, я его об этом
и спросил.

Он нетерпеливо помахал своими оборками в воздухе.
– Я прочитал ваши мысли. Это несущественно. Время не терпит, Кренстон. Их корабль

разбился.
Я подумал, что он явно чувствует себя не в своей тарелке: вид у него был грустный, ну,

такой подавленный, понимаете, а еще усталый-усталый. Потом он рассказал об этой капсуле.
Разумеется, речь шла о капсуле с вирусом дикой карты; теперь-то об этом известно всем и каж-
дому, но тогда я ни сном ни духом не ведал, о чем это он лопочет. Капсула пропала, так он
сказал, и ему нужно было ее вернуть, и Тах надеялся – ради нашего же блага, – что штуковина
все еще цела. Он хотел встретиться с нашим высшим руководством. Должно быть, их имена
ему тоже удалось выудить из моей башки, потому что он упомянул Вернера, Эйнштейна и пре-
зидента, вот только назвал его «этот ваш президент Гарри С. Трумэн». Потом забрался прямо
на заднее сиденье джипа.

– Везите меня к ним, – потребовал он. – Живо.
 

Лайл Кроуфорд Кент, профессор
 

В некотором смысле мне он обязан своим именем. Его настоящее имя – я, разумеется,
имею в виду то, которым он назывался у себя на родине, – было невероятно длинным. Пом-
нится, кое-кто из  наших пытался сокращать его до  той или иной части, но, по-видимому,
у них, на Такисе, это было явным нарушением этикета. Он постоянно нас поправлял, и при-
чем весьма заносчиво – ни дать ни взять старый зануда-учитель, отчитывающий школьников.
В общем, нам нужно было как-то к нему обращаться. Наверное, подошло бы «ваше величе-
ство», поскольку он утверждал, что является принцем, но у американцев все эти раскланива-
ния и расшаркивания не приняты. Еще он говорил, что он врач, хотя не совсем в том смысле,
какой вкладываем в это слово мы, и нельзя не признать, он действительно разбирался в гене-
тике и биохимии – видимо, как раз ими он и занимался. В нашей группе большинство имели
ученые степени и обращались друг к другу соответственно, так что вскоре все вполне есте-
ственным образом стали тоже называть его «доктором».

Наши ракетчики были в восторге от корабля нашего гостя, в особенности их восхищало
устройство и принцип работы сверхсветового ракетного двигателя. К несчастью, наш такиси-
анский друг сжег его, так уж спешил появиться здесь прежде этих своих соплеменников, да
и в любом случае, он вряд ли допустил бы кого-либо из наших, как военных, так и граждан-
ских, внутрь своего звездолета. Вернеру с его немцами пришлось удовольствоваться теми све-
дениями, которые инопланетянин им дал – впрочем, явно без большого желания. Насколько
я понял, наш гость не слишком хорошо разбирался и в теоретической физике, и в технологии
космических перелетов, так что ответы, которые они от него получили, были не вполне вразу-
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мительными. Однако нам все же удалось понять, что двигатель основан на распаде неизвест-
ных нам частиц, поэтому корабль способен перемещаться со скоростью большей, чем скорость
света.

Инопланетянин упомянул ее название, но оно оказалось столь же непроизносимым, как
и его имя. В общем, я, как и все образованные люди, в свое время учил древнегреческий,
к тому же у меня всегда была особая склонность к терминологии, если можно так выразиться, –
вот я и придумал «тахион». А армейские каким-то образом все перепутали и стали называть
нашего гостя «этот тахионный парень». Выражение прижилось, и к нему стали обращаться
«доктор Тахион» – под этим именем он стал известен прессе.

 
Эдвард Рейд, полковник в отставке, разведка армии США

 
Хотите, чтобы я это сказал, правильно? Каждый чертов репортеришка, с которым мне

когда-либо приходилось говорить, хочет, чтобы я  это сказал. Нате, получайте. Мы сделали
ошибку. И заплатили за нее, да. Вы знаете, что нас едва не отдали под трибунал, всю след-
ственную группу целиком? Так вот, знайте.

И что самое паршивое, мне непонятно, как еще мы должны были действовать. А так как
я нес персональную ответственность, то не мешало бы это знать.

Да и что вообще нам было о нем известно? Только то, что он сам рассказал нам. Ученые
носились с ним как курица с яйцом, но военным-то следует быть более осмотрительными.
Попробовали бы сами побывать в нашей шкуре! То, что он рассказал нам, казалось полной
чушью, а доказательств у него не было никаких.

В общем, он приземлился на этом своем чудном космическом корабле – надо сказать,
выглядело это впечатляюще. Может, парень действительно прилетел из космоса, как он утвер-
ждал, а может, и нет. Не исключено, что это был один из секретных проектов нацистов, над
которыми они работали еще с войны. Ведь реактивные двигатели у них были, и «Фау-2» тоже,
и атомную бомбу они пытались создать. Может быть, его вообще запустили русские. Я не знаю.
Вот если бы Тахион позволил нам осмотреть его корабль, наши ребята определили бы, откуда
он, будьте уверены. Но он же не пускал никого внутрь своей штуковины, и это показалось мне
очень подозрительным. Что он пытался скрыть?

По его словам, парень якобы прилетел с планеты Такис. Ну а я в жизни о такой планете
не слыхал. Марс, Венеру, Юпитер – да, знаю. Даже Монго и Барсум. Но Такис? Я обзвонил
десяток известнейших астрономов по всей стране, обращался даже к одному англичанину.
«Где такая планета – Такис?» – спрашивал я их. Нет такой планеты, ответили они мне.

Он же вроде был инопланетянином, так? Что ж, мы обследовали его. Полное медицин-
ское освидетельствование, рентген, уйма психологических тестов, все как положено. Резуль-
таты показали, что он человек. Как только мы его не крутили – человек, и все тут. Ни тебе лиш-
них органов, ни зеленой крови, по пять пальцев на руках и на ногах, два яйца, один х… – все как
полагается. Этот сукин сын ничем не отличался от вас или меня! Черт возьми, да он говорил
по-английски! И по-немецки тоже. А также по-русски и по-французски и еще на нескольких
других языках, уже не помню на каких. Пару раз я записывал наши беседы на пленку и потом
давал прослушать лингвисту, так тот сказал, что у него центрально-европейский акцент.

А психиатры! Ха! Вы бы слышали их отчеты! Классический случай паранойи, твердили
они. Мания величия… короче – шизоид. Чего только не говорили! Нет, ну вы понимаете, этот
придурок заявил, что он принц из космоса, что он обладает какой-то там долбаной магической
силой и прилетел к нам в одиночку, чтобы спасти всю нашу чертову планету. По-вашему, нор-
мальный человек станет такое говорить?

Да, позвольте еще кое-что сказать насчет этой его чертовой магической силы. Призна-
юсь, именно она больше всего меня и встревожила. Ну то есть Тахион мог не только сказать,
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о чем вы думаете, он мог так странно на вас взглянуть и заставить вас вскочить на стол со спу-
щенными портками, хотели вы того или нет. Я проводил с ним целые дни, и он убедил меня.
Беда в том, что мой отчет не убедил наших генералов. Они решили, что это какой-то трюк,
что он гипнотизирует нас, а потом при помощи всяких психологических штучек заставляет
нас поверить, будто он может читать мысли.

Нет, он не просил многого. Он хотел всего лишь встретиться с президентом, чтобы моби-
лизовать всю американскую армию на поиски какой-то потерпевшей аварию ракеты. Руково-
дить всем, разумеется, собирался сам Тахион – ни у кого другого не хватило бы квалифика-
ции. Но, так и быть, позволил бы нашим научным светилам быть у него на подхвате. Парень
хотел радар, реактивные самолеты, подводные лодки, собак-ищеек и еще всякие странные при-
боры, о которых никто и слыхом не слыхивал. А отчитываться ни перед кем не хотел. Одевался
он, сказать по правде, как какой-нибудь педик-парикмахер, а команды раздавать горазд был –
можно подумать, на погонах у него три звезды, не меньше.

А все почему? Ну да, его история была хороша. На этой его планете, на Такисе, по его
словам, всем заправляла пара десятков знатных семейств, что-то вроде королевского двора,
но только все они якобы обладали этой самой магической силой и над всеми, у кого ее не было,
верховодили. И эти семейства большую часть времени враждовали, как Хэтфилды с Маккоями.
А у его родственничков было секретное оружие, над которым они работали вот уже пару сто-
летий. Искусственно созданный вирус, взаимодействующий с генетической структурой орга-
низма хозяина, так он сказал. И Тахион к этому руку приложил.

Ну, я решил ему подыграть. «И как же действует этот микроб?» – спрашиваю. Можете
себе представить, что он мне ответил? «Он действует по-всякому!»

Если верить Тахиону, то вирус должен был увеличивать эту их ментальную силу, воз-
можно, даже наделять их какими-то новыми способностями, превращать их чуть ли не в богов,
что как пить дать позволило бы его родственникам взять верх над всеми остальными. Но так
получалось не всегда – чаще всего подопытные помирали. Тах все болтал и болтал, какой этот
вирус опасный да смертоносный, так что в конце концов я даже струхнул немного. «Ну и какие
у него симптомы?» – спросил я. Мы тогда, в сорок шестом, уже знали про бактериологическое
оружие, и я поинтересовался просто так, на всякий случай: а вдруг он говорит правду, тогда
хоть будем знать, что искать.

Ничего вразумительного парень мне не ответил. Симптомы, сказал он, могут быть самые
разные, у каждого свои. Вы слыхали о микробах, которые так действуют? Лично я – нет.

Потом Тахион сказал, что иногда вирус не убивает людей, а превращает их в уродов.
«Каких уродов?» – спрашиваю. В самых разных, ответил он. Я согласился, что штука, видать,
действительно мерзкая, и спросил – а почему его родственники не испробовали ее на дру-
гих семействах? Потому что иногда вирус срабатывает, ответил Тах; он переделывает своих
жертв, наделяет их новыми способностями. Какими именно способностями? Самыми раз-
ными, какими же еще?

Короче говоря, получили они эту дрянь. Но  испытывать ее на  врагах не  хотели: она
могла дать им силу. Испытывать на себе и погубить половину семьи тоже не хотели. Плюнуть
на нее тоже было жалко. В общем, они решили проверить ее на нас. Почему выбрали именно
нас? Потому что мы генетически идентичны такисианам, сказал он. Единственная такая раса,
о которой они знали, а этот микроб был рассчитан на такисианский генотип. Почему именно
нам так повезло? Некоторые из них полагали, что наши эволюции шли параллельно, другие
считали Землю потерянной или забытой такисианской колонией. Он не знал точно, да это его
и не волновало.

Его волновал эксперимент – он считал, что это подло. Тахион утверждал, что высказывал
возражения, но его не послушали. Корабль вылетел. И парень решил помешать. Он отправился
следом за ними на другом, маленьком кораблике и спалил к чертовой матери этот свой тахи-
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онный двигатель, чтобы поспеть сюда вперед них. Когда Тах их перехватил, они велели ему
убираться к черту – это своему-то! – и завязалось что-то вроде космического боя. Его корабль
подбили, тем ребятам тоже изрядно досталось, и они рухнули, по его словам, где-то на востоке.
Он потерял их – из-за повреждений корабля. Поэтому он приземлился в Уайт-Сэндзе, где, как
он считал, ему смогут помочь.

Я все это записал на пленку. Потом военная разведка к каким только экспертам не обра-
щалась: к биохимикам, к докторам, к специалистам по бакоружию – короче, всюду. Инопла-
нетный вирус, сказали мы им, с совершенно произвольными и непредсказуемыми симптомами.
Быть того не может, ответили они. Полная нелепица. Один из них даже прочитал мне целую
лекцию – дескать, земные микробы ни при каких условиях не могут подействовать на марсиан,
как в книгах Герберта Уэллса, а марсианские микробы, наоборот, на нас. А ту штуку насчет
произвольных симптомов вообще все на смех подняли. И что мы, скажите на милость, должны
были делать? Тогда все кому не лень отпускали шуточки по поводу марсианского гриппа и кос-
мической лихорадки. Кто-то – не знаю, кто – в каком-то отчете назвал его «вирусом дикой
карты», и все остальные тут же подхватили это название, но никто не поверил ни на секунду.

Ситуация сложилась скверная, а Тахион только усугубил ее, когда попытался сбежать.
И даже почти успешно, но, как говаривал мой старик, почти – не считается. Пентагон прислал
вести допрос своего человека, некоего полковника Уэйна, и, думаю, это стало последней кап-
лей. Тахион подчинил полковника Уэйна своей воле, и они вдвоем просто вышли из здания.
Каждый раз, когда кто-то преграждал им дорогу, Уэйн приказывал пропустить их, а у парней
его ранга есть свои привилегии. И еще Уэйн рассказывал байку, будто бы у него есть приказ
отконвоировать Тахиона обратно в Вашингтон. Они конфисковали джип и даже успели доехать
до космического корабля, но к тому времени один из часовых сообразил связаться со мной,
и там их уже поджидали мои ребята, которым был дан приказ игнорировать все, что будет
говорить полковник.

Мы вернули Таха обратно и еще усилили охрану. Несмотря на всю свою магическую силу,
с этим он поделать ничего не смог. Этот парень мог заставить плясать под свою дудку одного,
ну, может быть, трех-четырех, если старался изо всех сил, но не всех нас, а мы к тому времени
уже научились не попадаться на его удочку.

Может, с побегом он и погорячился, но зато эта попытка принесла ему встречу с Эйн-
штейном, о которой он нас умолял. В общем, нам с Уэйном удалось добиться разрешения
самолетом доставить заключенного в Принстон. Я рассудил, что один разговор с Эйнштейном
вреда не сделает, а пользу принести может. На корабль нам ходу не было, а из самого Тахиона
мы уже выжали все, что могли. Все-таки Эйнштейна считали величайшим умом в мире, вот
я и подумал – вдруг ему удастся раскусить этого стервеца?

До сих пор находятся такие, кто считает, что во всем виноваты армейские, хотя это не так.
Все мы крепки задним умом, но я был там и даже на смертном одре стану утверждать, что все
меры, какие мы приняли, были разумными и логичными.

Но что действительно выводит меня из себя, так это когда начинают болтать, что же это
мы ничего не сделали, чтобы найти эту чертову капсулу со спорами дикой карты. Может быть,
мы допустили ошибку, да, но мы же не дураки и прикрыли свои задницы. Каждая распоследняя
военная база в стране получила указания искать потерпевший аварию космический корабль,
похожий на ракушку с фонарями. Я, что ли, виноват, что ни на одной из них наши указания
не приняли всерьез?

Но поверьте мне хотя  бы в  одном. Когда все это дерьмо вырвалось из-под контроля,
я за два часа отвез Тахиона на том же самолете через всю страну обратно в Нью-Йорк. Я сидел
за ним и видел, как этот рыжий слюнтяй полдороги лил слезы. Я же… я молился за Джетбоя.
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Говард Уолдроп. Тридцать минут над Бродвеем!

Последнее приключение Джетбоя!
 

Аэродромная служба имени Бонэма в Шантаке, Нью-Джерси, была закрыта из-за непо-
годы. Луч небольшого прожектора с  крыши диспетчерской вышки пронизывал молочную
пелену клубящегося тумана.

По влажному асфальту перед ангаром № 23 прошуршали шины. Дверца машины откры-
лась и тут же захлопнулась. У двери с надписью: «Только для персонала», послышались шаги,
затем дверь открылась.

Когда в  ангар вошел Скуп Свенсон с  камерой «Кодакавтограф», мешком с  лампами
и пленкой, то Линкольн Трейнор наконец оторвался от мотора старенького «П-40», который
чинил для одного гражданского пилота – тот купил его на аукционе за двести девяносто три
доллара. Судя по форме мотора, такой использовали в сороковом году «Летающие тигры».

– Здорово, Линк, – сказал Скуп.
– Здорово.
– Новости есть?
– Я их и не жду. Вчера он дал телеграмму, что будет сегодня вечером. Мне вполне доста-

точно.
Скуп чиркнул спичкой по коробку с тремя факелами на этикетке и закурил «Кэмел». Он

пустил струю дыма в направлении знака: «Курение строго запрещено», который висел в даль-
нем конце ангара.

– Эй, а это что такое? – Свенсон подошел к хвосту самолета, где в ящиках стояли два
длинных красных удлинителя крыла и два дополнительных подвесных топливных бака по три-
ста галлонов каждый. – Откуда они?
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– Вчера доставили из Сан-Франциско. А сегодня ему еще одну телеграмму прислали.
Можешь тоже прочитать, раз ты будешь освещать это дело.

Линк передал ему приказ Министерства обороны.
Адресат: Джетбой (Томлин Роберт).
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Местоположение: Аэродромная служба имени Бонэма, Ангар №  23.
Шантак, Нью-Джерси.

Приказываю:

1. Считать Томлина Роберта уволенным с действительной службы в ВВС
США начиная с 12.00 12 августа 1946 года.

2. Летательный аппарат (экспериментальный образец, серийный номер
ДБ-1) настоящим вывести из эксплуатации в ВВС США и передать в личное
пользование Томлину Роберту без сохранения материально-технического
обеспечения за счет ВВС США и Министерства обороны.

3.  Всю документацию, рекомендации и  награды выслать адресату
отдельным почтовым отправлением.

Уведомляю вас также, что, согласно нашим данным, Томлин
Роберт летного свидетельства пилота не  получал. Пожалуйста, свяжитесь
с  Управлением гражданской авиации для прохождения курса обучения
и аттестации.

Чистого неба и попутного ветра.
Арнольд X. X.
Начальник штаба ВВС США.

Основание: Исполнительный приказ № 2 от 08 декабря 1941 г.
– То есть как это – нет летного свидетельства? – переспросил газетчик. – Я тут порылся

в наших архивах… да у него досье в фут толщиной! Черт, да он летал быстрее и дальше, чем
любой другой во всей авиации, и сбитых у него тоже больше всех – пятьсот самолетов и пять-
десят кораблей! И все это без летного свидетельства?

Линк стер с усов тавот.
– Угу. Этот парнишка с детства бредил самолетами. Еще в тридцать девятом – ему тогда

было лет двенадцать от силы – Бобби узнал, что здесь есть работенка. Так он заявился сюда
в четыре утра – сбежал из приюта. Они потом приезжали, хотели его забрать. Но профессор
Сильверберг, конечно же, взял его и как-то утряс все проблемы.

– Сильверберг? Это тот, которого нацисты вышибли из Германии? Тот, кто сделал реак-
тивный самолет?

– Угу. Опередил всех на годы, но был абсолютно не от мира сего. Я собирал этот самолет
для него – мы с Бобби сделали его вручную. Но двигатели – чертовски удивительная штуко-
вина – это Сильверберг. Фашисты с итальянцами и Уиттл в Англии тогда уже тоже начали над
ними работать. Но немцы пронюхали, что здесь что-то затевают.

– И как парнишка научился летать?
– Думаю, он с рождения это умел. – Трейнор пожал плечами. – Сегодня он помогал мне

гнуть металл. А завтра уже летал вместе с профессором на скорости четыреста миль в час. Да
в темноте, да с неопробованными двигателями.

– Как им удалось сохранить все в тайне?
– Да им это не очень-то и удалось. Шпионы добрались до Сильверберга – хотели заполу-

чить его и самолет тоже. Бобби удалось смыться. Думаю, они с профессором что-то подозре-
вали. Сильверберг устроил такую заварушку, что фашисты прикончили его. Скандал потом
был! Тогда на «ДБ-1» было всего шесть пулеметов тридцатого калибра – где профессор их
добыл, ума не  приложу. Но  парнишка разобрался с  машиной, битком набитой шпионами,
и с катером, битком набитым посольскими. Все с дипломатическими визами… Секундочку, –
спохватился Линк. – Сейчас как раз конец двухматчевой серии в Кливленде. По «Блю-нет». –
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Он повернул ручку приемника «Филко» в металлическом корпусе, который стоял на инстру-
ментальном стеллаже.

«Сандерс… Пейпенфасс… Волстед. Двойная игра. Ну вот и все. Итак, «Сокс» проигры-
вает «Кливленду» оба матча. Мы вернемся…»

– Заработал пять баксов, – сказал он. – Так на чем я остановился?
– На том, как фрицы убили Сильверберга, а Джетбой поквитался с ними. Он потом рва-

нул в Канаду, да?
– Поступил на службу в канадские ВВС – нелегально. Участвовал в битве за Англию,

потом среди «Тигров» воевал в Китае с япошками. Вернулся в Британию как раз к Перл-Хар-
бору.

– И Рузвельт призвал его?
– Ну да. Понимаешь, вот какая забавная с ним вышла штука. Он прошел всю войну –

столько, наверное, ни один другой американец не служил – с конца тридцать девятого по сорок
пятый, а потом, уже в самом конце, пропал без вести где-то над Тихим океаном. Мы все целый
год считали его погибшим. А около месяца назад его нашли на необитаемом острове, и теперь
он направляется домой.

Послышался тонкий пронзительный вой, как будто пикировал винтомоторный самолет,
доносился он откуда-то из тумана в вышине. Скуп вытащил третью сигарету.

– Как он собирается приземляться в такое молоко?
– У него всепогодный радиолокатор – он снял его с какого-то немецкого ночного истре-

бителя еще в сорок третьем. Бобби мог бы посадить свой самолет на цирковой шатер и в пол-
ночь. Пошли!

Лучи двух посадочных фар пронзали клубящуюся мглу. Они добежали до конца взлетно-
посадочной полосы, развернулись и поползли обратно к машине-такси. В тусклом свете аэро-
дромных огней блеснул красный фюзеляж. Двухмоторный самолет с высоко расположенными
крыльями сделал разворот и, спустя некоторое время, остановился.

Из основания крыльев между моторами торчали четыре дула двадцатимиллиметровых
пулеметов, а  слева, чуть пониже края кабины, зияло гнездо под пушку семьдесят пятого
калибра. Единственными отметинами на фюзеляже были четыре звезды ВВС США и серийный
номер «ДБ-1» на верхнем правом и нижнем левом крыле и под рулем направления. Радарная
антенна на носу больше всего походила на гриль для сосисок.

Паренек в красных брюках, белой рубахе и синем шлеме с очками выбрался из кабины
и начал спускаться по трапу. Ему было лет девятнадцать, от силы двадцать. И когда юноша –
невысокий и крепко сбитый – стащил с головы шлем и очки, то под ними обнаружились куд-
рявые темно-русые волосы и карие глаза.

– Линк!
Он обнял приземистого механика и добрую минуту хлопал его по спине. За это время

Скуп успел нащелкать кучу кадров.
– Здорово, что ты вернулся, Бобби! – сказал Линк.
– Меня уже сто лет никто так не называл, – отозвался тот. – До чего же приятно опять

это слышать!
– Это Скуп Свенсон, – представил репортера Линк. – Он намерен снова прославить тебя

на весь мир.
– Мне сейчас куда больше хотелось бы немного поспать. – Он пожал Свенсону руку. –

Есть здесь поблизости какая-нибудь забегаловка, где подают яичницу с ветчиной?

Из тумана вынырнул катер и направился к пристани, где его поджидали трое: Фред, Эд
и Филмор. С катера сошел мужчина с чемоданчиком в руках. Филмор наклонился и передал
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рулевому одну пятидолларовую купюру и две двадцатки. Потом подал руку мужчине с чемо-
данчиком.

– С возвращением, доктор Тод.
– Ох, как же я рад, Филмор! – На Тоде был мешковатый костюм и пальто, хотя на дворе

стоял август. Шляпу он низко надвинул на лоб, и в скудном свете складских фонарей из-под
нее что-то блеснуло.

– Это – Фред, а это – Эд, – представил Филмор. – Они только вчера приехали.
Парни дружно кивнули: «Здрас-с-сь».
Их поджидала машина, «Мерседес» сорок шестого года, который больше походил на под-

водную лодку. Пока Тод с Филмором садились, Фред и Эд окинули цепкими взглядами затя-
нутые туманом узкие улочки. Потом Фред сел за руль, а Эд взгромоздился на сиденье справа
от него – с обрезанным стволом десятого калибра.

– Меня никто не ждет, никто даже не забеспокоится. Все, кто что-то имел против меня,
или мертвы, или за время войны разбогатели и стали уважаемыми людьми. Я – старый усталый
человек. Я хочу тихо жить в деревне, разводить пчел, лошадей и играть на бирже.

– Что, никаких планов, босс?
– Абсолютно.
Он чуть повернул голову, как раз когда они проезжали мимо фонаря. Половина лица

у него отсутствовала, а вместо нее поблескивала гладкая пластина.
– Во-первых, я больше не могу стрелять. Глазомер уже не тот.
– Ничего удивительного, – заметил Филмор. – Мы слышали, что в сорок третьем с вами

что-то случилось.
– Да, я проворачивал одно выгодное дельце в Египте, пока Африканский корпус разва-

ливался на части. Вывозил и ввозил людей – за деньги, естественно, – при помощи номинально
нейтральной авиации. Так, приработка ради. А потом наткнулся на одного выскочку.

– Это на кого?
– На щенка, который летал на реактивном самолете – еще до того, как они появились

у немцев.
– По правде говоря, босс, я не особенно внимательно следил за военными действиями.

Я стараюсь не совать нос в территориальные конфликты.
– Знал бы я, чем все закончится, тоже не совал бы, – сказал доктор Тод. – Мы летели

из Туниса. С нами тогда было несколько важных шишек. Пилот вдруг закричал. Грохнул взрыв.
Когда я пришел в себя, было уже следующее утро, а я с еще одним человеком болтался на спа-
сательном плоту посреди Средиземного моря. Все лицо у меня болело. А когда я наконец-то
сел, что-то упало передо мной на плот. Это оказался мой левый глаз. Он лежал и смотрел прямо
на меня. И тогда я понял, что у меня неприятности.

– Вы сказали, это был парень на реактивном самолете? – переспросил Эд.
– Да. Потом мы узнали, что он пролетел шестьсот миль, чтобы перехватить нас.
– Хотите поквитаться? – спросил Филмор.
– Нет. Это было так давно, что я почти не помню, как выглядела левая половина моего

лица. Просто этот случай научил меня быть осторожнее. Будем считать, что это закалило мой
характер.

– Значит, никаких планов, так?
– Ни единого, – покачал головой доктор Тод.
– Что ж, для разнообразия неплохо, – заметил Филмор.
Они смотрели на проносящиеся мимо городские огни.

Он постучал в дверь, чувствуя себя неуютно в новом коричневом костюме-тройке.



В.  Милан, Э.  Брайант, Л.  С.  Харпер…  «Дикие карты»

17

– Входи, открыто, – послышался женский голос. Что-то зашуршало; голос зазвучал при-
глушенно. – Я сейчас.

Джетбой потянул на себя тяжелую дубовую дверь и, минуя перегородку из стеклоблоков,
вошел в комнату.

Полуодетая девушка – на ней была сорочка, пояс с подвязками и шелковые чулки – натя-
гивала на себя платье.

Молодой человек опешил и отвернулся, залившись краской.
– Ой! – пискнула девушка (оказавшаяся очень хорошенькой), быстро справившись с пла-

тьем. – Ой. Я… кто это?
– Это я, Белинда. Роберт.
– Роберт?
– Бобби, Бобби Томлин.
Какое-то время она смотрела на него, прикрыв грудь руками, хотя уже была полностью

одета.
– Ох, Бобби!
Белинда бросилась к нему, обняла и крепко поцеловала прямо в губы. Он мечтал об этом

шесть лет.
– Бобби! До чего же я рада тебя видеть! Я… я ждала одного… одну подругу. Как ты

меня отыскал?
– С трудом.
Она отступила от него на шаг.
– Дай-ка на тебя взглянуть.
В последний раз они виделись еще в приюте – тогда у четырнадцатилетней Белинды была

репутация настоящей оторвы. Худая, как щепка, с волосами мышиного цвета, она с одинна-
дцати лет то и дело задавала ему изрядную трепку.

Потом Томлин сбежал – работал на аэродроме, вместе с британцами воевал против гит-
леровцев. Всю войну – после того как Америка вступила в нее – он писал Белинде при каж-
дой возможности. Из приюта ее поместили в приемную семью. В сорок четвертом одно из его
писем вернулось с пометкой: «Адресат выехал в неизвестном направлении». А весь последний
год он был оторван от мира.

– А ты изменилась, – сказал он.
– И ты тоже.
– Угу.
– Я всю войну следила за тобой по газетам. Даже писала тебе, но, думаю, мои письма

никогда за тобой не поспевали. Потом говорили, что ты пропал без вести над океаном…
– Да, я был на необитаемом острове, но потом меня нашли. И вот я здесь. Как ты жила

все эти годы?
– Отлично – как только сбежала от приемных родителей. – Лицо девушки на миг исказило

выражение боли. – Не представляешь, какое это было счастье – вырваться оттуда. Ох, Бобби! –
вздохнула она. – Как бы мне хотелось, чтобы все вышло по-другому. – Она всхлипнула.

– Эй. – Молодой человек обнял ее за плечи. – Сядь-ка. У меня тут кое-что для тебя есть.
– Подарок?
– Точно. – Он протянул ей замусоленный, в жирных пятнах пакет. – Все два последних

военных года я таскал его с собой. Он и на острове со мной побывал. Прости, что не успел
обернуть его во что-нибудь поприличнее.

Она нетерпеливо разорвала прочную оберточную бумагу. Внутри оказались экземпляры
«Дома в медвежьем углу» и «Истории о скверном кролике».

– Ох! – воскликнула Белинда. – Спасибо тебе.
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Это было одним из любимых воспоминаний Робина: девочка, грязная и усталая после
бейсбольного матча, лежит на полу читальни с книжкой про Винни-Пуха.

– Та, что про Пуха, с автографом настоящего Кристофера Робина, – сказал он. – Парень
служил на одной английской авиабазе. Он говорил, что вообще-то не дает автографов, что он
простой летчик, как и все остальные. Но я пообещал ему, что никому ничего не расскажу.
Хотя ему было известно, что я всех поставил на уши, чтобы раздобыть экземпляр. А со вто-
рой книгой вышла целая история. Я как-то возвращался на базу почти в сумерках, сопровож-
дал несколько подбитых «Б-17». Поднимаю голову и вижу: летят два немецких ночных истре-
бителя. Наверное, патруль. Хотели перехватить «Ланкастеров», пока те не долетели до Ла-
Манша. Короче говоря, я сбил их оба, и они рухнули у небольшой деревушки. Но у меня закон-
чилось горючее, и мне пришлось сесть. Увидел ровненькое овечье пастбище с озерцом в конце
и зашел на посадку. Вылез я из кабины и вижу на краю поля пожилую даму с овчаркой. В руках
у нее – дробовик. Подошла она поближе, разглядела двигатели и рисунки на фюзеляже и гово-
рит: «Метко стреляете! Может, зайдете ко мне перекусить? Заодно и командованию своему
позвоните». Мы видели, как два «Ме-110» догорают вдалеке. «Вы – тот самый знаменитый
Джетбой, – продолжает она. – Мы читали о ваших подвигах в «Газете Сори». Меня зовут мис-
сис Хилис». И протягивает мне руку. Я ее пожал. «Миссис Уильям Хилис? А эта деревушка –
Сори?» – «Да», – отвечает она. «Вы – Беатрис Поттер!» – говорю я. «Она самая». Белинда, эта
полная пожилая дама в заношенном свитере и скромном старом платье действительно была
Беатрис Поттер. Но когда она улыбнулась, клянусь тебе, во всей Англии стало светло!

Белинда раскрыла книгу. На одном из форзацев значилось:
«Американской подруге Джетбоя Белинде от  миссис Уильям Хилис

(Беатрис Поттер) 12 апреля 1943 года».

Джетбой пил кофе, который сварила ему Белинда.
– Ну и где твоя подруга? – поинтересовался он.
– Ну, он… она вообще-то уже должна бы подойти. Я могу спуститься в холл и позвонить

ей. Договорюсь с ней на другое время, а мы с тобой посидим и поболтаем о старых временах.
Я действительно могу позвонить.

– Не надо, – сказал Джетбой. – Сделаем так: я позвоню тебе на неделе; можем сходить
куда-нибудь вечерком, когда ты будешь свободна. Было бы здорово.

– Еще как.
Молодой человек поднялся со стула.
– Спасибо за книжки, Бобби. Они меня очень порадовали. Очень.
– Здорово было снова увидеть тебя, Би.
– После приюта никто больше меня так не называл. Только позвони обязательно, слы-

шишь?
– Непременно.
Он наклонился и поцеловал ее.
Когда Томлин спускался по лестнице, мимо него, насвистывая разудалый мотивчик, про-

шел какой-то набриолиненный и разящий «Олд Спайсом» хлыщ в модных мешковатых брюках
на подтяжках, галстуке «бабочка» размером с хорошую вешалку и длинном пиджаке, из-под
которого высовывалась цепочка от часов. Через пару секунд раздался стук в дверь – наверняка
в квартиру Белинды.

На улице начало накрапывать.
– Замечательно. Прямо как в кино, – сказал Джетбой.

На следующую ночь в округе стояла могильная тишина.
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Потом по  всему Пайн-Баррензу залаяли собаки, замяукали кошки. Птицы в  панике
вспорхнули с деревьев, принялись кружить над землей, метаться в темноте.

Все радиоприемники на северо-западе Соединенных Штатов затрещали. Экраны теле-
визоров вспыхнули, громкость подскочила вдвое. Люди, собравшиеся у  девятидюймовых
«Дюмонтов», вздрогнули от  неожиданности, ослепленные в  своих собственных гостиных,
у барных стоек и у витрин магазинов бытовой техники по всему Восточному побережью.

Те, кто в ту жаркую августовскую ночь оказался под открытым небом, стали свидете-
лями еще более впечатляющего зрелища. Высоко в небе появилась тонкая движущаяся полоска
света, затем она расширилась, засияла нестерпимым светом, превратилась в голубовато-зеле-
ный болид, который на миг замер в воздухе, а потом разлетелся сотней падающих искр, мед-
ленно угасших в звездной черноте неба.

Некоторые потом утверждали, будто несколько минут спустя видели еще одно, более мел-
кое светящееся пятно. Оно зависло в воздухе, потом стало стремительно удаляться на запад,
постепенно тускнея. Все лето газеты только и писали о «ракетах-призраках», которые якобы
видели в Швеции. Был мертвый сезон, и в прессе царило затишье.

Обратившиеся в метеобюро военных авиабаз получили ответ, что это, скорее всего, атмо-
сферные помехи от метеорного дождя в Дельте Акварид.

В Пайн-Баррензе был один человек, обладавший другими сведениями, но он не спешил
поделиться ими с остальными.

Джетбой, облаченный в свободные штаны, рубаху и коричневую летную куртку, вошел
в вестибюль здания «Блэкуэлл принтинг компани», где над входом красовалась яркая красно-
синяя вывеска: «Дирекция Кош комикс компани», и остановился у столика секретарши.

– Роберт Томлин на прием к мистеру Фарреллу.
Стены приемной пестрели обложками комиксов, обещавшими занимательное чтение,

обеспечить которое было под силу только им. Секретарша, тощая блондинка в очках с подня-
тыми кверху краями оправы, отчего казалось, что на лице у нее примостилась летучая мышь,
смерила его пристальным взглядом.

– Мистер Фаррелл скончался зимой сорок пятого. Вы были в армии или как?
– Или как.
– Хотите поговорить с мистером Лоубоем? Он теперь вместо мистера Фаррелла.
– Мне нужен тот, кто занимается «Комиксами Джетбоя».
Стены и пол здания вдруг задрожали: где-то в типографии заработали печатные машины.
– К вам Роберт Томлин, – сказала секретарша в интерком.
Шорох, скрипение.
– …никогда о таком не слышал.
Снова шуршание.
– По какому вы вопросу? – спросила секретарша.
– Скажите ему, что его хочет видеть Джетбой.
– Ой! – Она уставилась на него. – Прошу прощения. Я вас не узнала.
– А меня никогда не узнают.

Лоубой, бледный и чахлый, как травинка, выросшая под джутовым мешком, походил
на гнома, из которого высосали всю кровь.

– Джетбой! – Он протянул руку, похожую на связку червей. – Мы все считали вас погиб-
шим, пока на прошлой неделе не прочитали в газетах опровержение. Вы – настоящий нацио-
нальный герой, вам об этом известно?

– Да никакой я не герой…
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– Чем могу помочь? Я, конечно, рад наконец-то познакомиться с вами лично. Просто,
думаю, вы должны быть очень занятым человеком.

– Ну, во-первых, я обнаружил, что с тех пор, как прошлым летом меня объявили про-
павшим без вести и предположительно погибшим, на мой счет не поступало ни лицензионных
платежей, ни гонораров.

– Что, правда? Должно быть, юридический отдел отправлял их на депонент до тех пор,
пока кто-нибудь не предъявит на них права. Я отдам распоряжение, чтобы они разобрались
с этим делом.

– Вообще-то я хотел бы получить чек прямо сейчас, перед уходом, – сказал Джетбой.
– Гмм. Не уверен, что это возможно. Все это чертовски неожиданно.
Томлин сверлил его взглядом.
– Ладно, ладно, сейчас позвоню в бухгалтерию.
Он заорал в трубку.
– Да, – сказал Джетбой. – Один мой приятель все это время получал мои экземпляры

вместо меня. Я проверил сведения о правах собственности и тиражах за последние два года.
Я знаю, что в последнее время «Комиксы Джетбоя» расходились тиражом по пятьсот тысяч
экземпляров каждый номер.

Лоубой еще что-то крикнул в трубку. Потом положил ее.
– На это уйдет какое-то время. Что-нибудь еще?
– Мне не нравится, что происходит в книжке.
– Что там может не нравиться? Полмиллиона экземпляров в месяц расходятся влет!
– Во-первых, самолет становится все больше и больше похож на пулю. И потом, худож-

ники рисуют крылья совсем не там, где они должны быть!
– На дворе атомный век, сынок. Теперешним мальчишкам не по нраву самолеты, которые

похожи на красную баранью ножку с торчащей спереди вешалкой.
– Ну а что делать, если они всегда так выглядели? Да, и еще одно. Почему в последних

трех выпусках этот чертов самолет – синий?
– Это не ко мне! Меня вполне устраивает красный. Но мистер Блэкуэлл распорядился,

чтобы больше нигде никакого красного – исключение только для крови. Он у нас рьяный леги-
онер.

– Скажите ему, что самолет должен выглядеть как положено и цвет у него тоже дол-
жен быть такой, как на самом деле. Кроме того, раньше там были сводки со сражений. Когда
на вашем месте сидел Фаррелл, комикс был о полетах и сражениях и о разоблачении дивер-
сантов – о реальных вещах. И в каждом номере было не больше двух историй про Джетбоя
по десять страниц каждая.

– Когда на моем месте сидел Фаррелл, в месяц продавалось не больше четверти миллиона
экземпляров, – заметил Лоубой.

Роберт снова испепелил его взглядом.
– Я понимаю, что война окончена и всем хочется покупать новые дома и развлекаться

до одури. Но взгляните только, что я нашел в выпусках за последние восемнадцать месяцев…
Я никогда не сражался с человеком по прозвищу Гробовщик и не был в месте под названием
гора Гибели. И это еще далеко не все! Как вам Красный Скелет? А мистер Опарыш? А профес-
сор Кровопивц? А это что за чудище с кучей черепов и щупальцев? Я не говорю о злых близ-
нецах по имени Штурм и Дранг Гогенцоллерны… А Членистоногий примат, горилла с шестью
локтями? Откуда вы набрались этой чуши?

– Это не я, это писатели. Настоящие психи, только на бензедрине1 и живут. И потом, это
именно то, чего хотят читатели!

1 Препарат амфетамина; стимулирующее средство. (Прим. ред.)
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– А что с очерками про полеты и статьями о настоящих героях-летчиках? Мне казалось,
мой контракт предусматривал, по крайней мере, два материала о реальных людях и событиях
на каждый выпуск!

– Надо будет поднять документы. Но могу сказать вам сразу: ребятишкам это больше
не интересно. Им подавай монстров, космические корабли и всякие прочие ужастики. Неужели
не помните? Вы ведь тоже когда-то были мальчишкой!

Джетбой взял со стола карандаш.
– Мне было тринадцать, когда началась война, и пятнадцать, когда бомбили Перл-Хар-

бор. Я шесть лет воевал. Иногда мне кажется, что я вообще никогда не был ребенком.
Редактор, похоже, не нашелся что ответить.
– Вот что я вам посоветую, – произнес он наконец. – Запишите все то, что вам не нра-

вится, и отправьте список нам. Я озадачу ребят из юридического отдела, попробуем что-нибудь
придумать, как-нибудь все уладить. Разумеется, все уже определено на три месяца вперед, так
что изменений ждите не раньше чем к дню Благодарения. А то и позже.

Робин вздохнул.
– Я понимаю.
– Мне действительно не хочется вас огорчать, потому что «Джетбой» – мой любимый

комикс. Нет, правда. Все остальные – просто работа. И та еще работа, скажу я вам: то все сроки
летят, то какой-нибудь автор в запой уйдет или еще чего похуже, то в типографии что-нибудь
напортачат. Сами можете представить. Но «Джетбой» – особый случай.

– Что ж, приятно слышать.
– Конечно-конечно. – Лоубой побарабанил пальцами по столу. – Да что же они там так

копаются?
– Должно быть, переписывают всю бухгалтерию заново.
– Но-но! У нас здесь все честно!
– Я просто пошутил.
– А-а. Послушайте, газеты писали, что вы все это время проторчали на необитаемом

острове или что-то в этом духе. Тяжко было?
– Одиноко. Рыбу есть надоело до чертиков. Скучно там было, и потом, я же все пропу-

стил, в смысле, конец войны. Я просидел там с двадцать девятого апреля до последнего месяца.
Иногда мне казалось, я свихнусь. Я просто не поверил своим глазам, когда однажды утром
проснулся и увидел, что меньше чем в миле от берега стоит на якоре «Непокорный». Я развел
костер, и они меня забрали. Месяц ушел у меня на то, чтобы отремонтировать самолет, отдох-
нуть и добраться до дому. Я страшно рад, что вернулся.

– Могу себе представить. Эй, а дикие звери там были? Ну там, львы, тигры и всякое
такое?

Его собеседник рассмеялся.
– Островок был меньше мили шириной и милю с четвертью длиной. Там водились птицы,

крысы и какие-то ящерицы.
– Ящерицы? Большие? Ядовитые?
– Нет. Совсем маленькие. И то, я, наверное, половину из них съел, пока жил там. За это

время я здорово наловчился стрелять из рогатки. Из кислородного шланга смастерил.
– Ха! Еще бы!
Дверь открылась, и вошел высокий мужчина в сорочке, забрызганной чернилами.
– Это он? – спросил редактор.
– Я видел его всего один раз, но похоже, что так.
– Мне этого вполне достаточно! – кивнул Лоубой.
– А мне – нет, – отрезал бухгалтер. – Будьте добры, покажите какое-нибудь удостоверение

личности и подпишите вот здесь.
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Джетбой со вздохом подчинился. Он посмотрел на сумму, которая значилась на чеке, –
нулей там было маловато. Он сложил его пополам и спрятал в карман.

–  Адрес, по  которому можно отправить следующий чек, я  оставлю у  секретаря.
И на этой же неделе пришлю письмо со своими замечаниями.

– Непременно. Очень рад был познакомиться. – Редактор вскочил с места и протянул
руку. – Надеюсь, наше сотрудничество будет долгим и успешным.

– Спасибо, я тоже на это надеюсь.
Джетбой и бухгалтер вышли.
Лоубой опустился в свое вращающееся кресло, закинул руки за голову и замер, уставив-

шись в книжный шкаф у противоположной стены. Потом вдруг подскочил, схватил телефон-
ную трубку и через «девятку» набрал номер. Он звонил ведущему автору «Комиксов Джет-
боя». На двенадцатом гудке ему ответил сиплый похмельный голос.

– Давай, прочухивайся, это Лоубой. Вообрази только: пятидесятидвухстраничный спе-
циальный выпуск, целиком под одну историю! Вообразил? «Джетбой на острове Динозавров»!
Уловил идею? Куча пещерных людей, какая-нибудь знойная красотка, этот, да как же его…
дракон. Что? Ну? Да-да, тираннозавр. Может быть, шайка затаившихся в засаде солдат-япо-
шек. Ну, ты понимаешь. Угу, самураи тоже неплохо. Какое время? Ну, пусть будет прошлое,
только чтобы наша эра. Десятый век? О, господи! Ну, пусть будет десятый. Ты лучше знаешь,
что нам нужно. Что у нас сейчас? Вторник. К пяти вечера в четверг, чтобы было готово, идет?
Чем ты опять недоволен? Это же полторы сотни баксов за пару дней работы! Давай, до четверга.

Он нажал отбой. Потом позвонил художнику и объяснил, какая обложка ему нужна.

Эд с Фредом возвращались из поездки в Пайн-Барренз.
Они ехали на самосвале. В кузове еще несколько минут назад находились шесть кубиче-

ских ярдов только что застывшего бетона. Восемью часами ранее там бултыхались пять с поло-
виной кубических ярдов воды, песка, гравия и цемента и – еще один секретный ингредиент.

Этот секретный ингредиент нарушил три из «пяти нерушимых правил ведения не обла-
гаемого налогом бизнеса без образования юридического лица в штате». Не то чтобы Эд с Фре-
дом имели какое-то к тому отношение. Их вызвали час назад и попросили за пару кусков пере-
гнать самосвал за лес.

В лесу, который находился не так далеко за городом, было темно. И не подумаешь, что
и ста миль не отъехал от городка с населением более чем в пятьсот человек.

Фары выхватывали из темноты котлованы, где было свалено все, что угодно: от старых
аэропланов до бутылей из-под серной кислоты. Некоторые из куч, судя по всему, появились
совсем недавно. Над одними виднелось пламя и поднимались струи дыма, другие светились
без огня. Под колесами гремели и трещали железяки.

Потом они снова въехали в темный сосновый лес, подпрыгивая на каждом корне.
– Эй! – крикнул Эд. – Стой!
Фред ударил по тормозам, заглушил двигатель.
– Черт побери! – выругался он. – Что случилось?
– Давай назад! Клянусь, я только что видел парня, который катил светящийся стеклянный

шар размером с Кливленд!
– Нет уж, я не поверну назад ни за какие коврижки, – отрезал Фред.
– Ха! Да брось ты! Такое не каждый день увидишь.
– Черт, Эд! В один прекрасный день из-за тебя нас прикончат!

Это оказался вовсе не стеклянный шар. Им даже не понадобилось включать фары, чтобы
понять, что штуковина также не является магнитной миной. Это был круглый контейнер, кото-
рый светился сам по себе, переливаясь разными цветами.
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– Похож на свернувшегося в шар неонового броненосца, – заметил Фред, который успел
побывать в западных штатах.

Мужчина, кативший странную штуковину, прищурился на них, ослепленный светом фар.
Он был оборванный и грязный, с табачными пятнами в бороде и похожими на спутанную про-
волоку волосами.

– Это мое! – заявил он и выступил из-за шара, прикрывая его руками.
– Потише, старикан, – сказал Эд. – Что тут у тебя?
– Пропуск в хорошую жизнь. Вы что, из авиации?
– Еще чего! Дай-ка взглянуть.
Мужчина поднял с земли камень.
– Не подходите! Я нашел это там, где разбился самолет. Вояки отвалят кучу денег, чтобы

вернуть себе свою атомную бомбу.
– Что-то не похожа эта штуковина ни на какую бомбу, – заметил Фред. – Только взгляни

на надпись на боку. Она даже не на английском.
–  Конечно, нет! Это, наверное, какое-нибудь секретное оружие. Поэтому они его так

и замаскировали.
– Кто «они»?
– Я и так рассказал вам больше, чем собирался. Проваливайте с дороги!
Эд взглянул на старого чудака.
– Ну-ка, ну-ка! Расскажи еще что-нибудь.
– Прочь с дороги, сопляк! Я как-то раз убил одного парня из-за банки мамалыги!
Фред сунул руку за борт куртки. Когда он вытащил ее, в ней был пистолет с дулом раз-

мером не меньше водосточной трубы.
– Он упал вчера ночью, – заговорил старик, вытаращив глаза. – Я даже проснулся. Зарево

было – на все небо. Я сегодня весь день его искал. Думал, здесь будет полно парней из авиации
и армейских тоже, но никого не было. В общем, я нашел его, когда уже почти наступил вечер.
Разбитый в хлам, да. Крылья оторванные. Повсюду валяются люди, да так чудно одетые. И бабы
тоже. – Он опустил глаза, и на его лице промелькнуло виноватое выражение. – В общем, все
были мертвые. Самолет, наверное, реактивный был: ни пропеллеров, ничего такого я не нашел.
А атомная бомба там так и валялась среди обломков. Я подумал, что авиационное начальство
раскошелится, чтобы вернуть ее. Как-то раз один мой дружок нашел метеозонд, так ему за него
дали целый доллар и еще четвертак. Я думаю, что эта штука в миллион раз важнее!

Фред рассмеялся.
– Доллар двадцать пять, говоришь? Даю десятку.
– Я могу получить миллион!
Он взвел курок.
– Пятьдесят, – сказал старик.
– Двадцать.
– Это нечестно. Но… согласен.

– Что ты собираешься делать с этой штуковиной? – спросил Эд.
– Отвезем ее к доктору Тоду, – пожал плечами Фред. – Он разберется. У него башка

варит что надо.
– А вдруг это и вправду атомная бомба?
– Вряд ли на атомных бомбах делают распылительные насадки. Да и старикан дело гово-

рил. Если  бы вояки потеряли атомную бомбу, здесь их уже было  бы полным-полно. Черт
побери, да их вообще взрывали всего пять раз. Значит, бомб не может быть больше дюжины,
и я предпочитаю верить, что этим ребятам известно, где они хранятся.

– Ну, это точно не мина, – сказал Эд. – Тогда что же это?
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– Не все ли равно. Если за нее можно получить денег, доктор Тод с нами поделится. Он
честный мужик.

– Для жулика, – заметил Эд.
Они хохотали и хохотали, да так, что не могли остановиться, а странная штука гремела

в кузове самосвала.

Полицейские привели рыжеволосого человека в его кабинет и представили их друг другу.
– Прошу вас, присаживайтесь, доктор, – сказал А. Э., раскуривая трубку.
Рыжеволосый, казалось, чувствовал себя немного не в своей тарелке – впрочем, могло ли

быть иначе после двухдневного допроса в армейской разведке?
– Мне рассказали о том, что произошло в Уайт-Сэндзе. Вы не пожелали разговаривать

ни с кем, кроме меня, – сказал А. Э. – Насколько я понял, вам ввели пентотал натрия, но пре-
парат не оказал на вас никакого действия?

– Я опьянел, – сказал человек, чьи волосы при таком освещении казались желто-оран-
жевыми.

– Но не заговорили?
– Я говорил, но не то, что они хотели услышать.
– Весьма необычно.
– Химия крови.
А. Э. вздохнул и посмотрел в окно своего кабинета в Принстоне.
– Что ж, хорошо. Я выслушаю вашу историю. Поверить не обещаю, но выслушать – выслу-

шаю.
– Ладно, – сказал человек и набрал полную грудь воздуха. – Тогда начнем.
Он заговорил, сначала медленно, тщательно подбирая слова, потом все более и более

уверенно. Чем быстрее звучала его речь, тем явственней проступал в ней акцент, происхожде-
ние которого А. Э. никак не мог определить. Так, наверное, мог изъясняться обитатель острова
Фиджи, учившийся английскому у шведа. А. Э. еще дважды набивал свою трубку, потом набил
в третий да так и оставил ее незажженной. Он сидел, чуть подавшись вперед, и время от вре-
мени кивал, а его седые волосы в послеполуденном свете окружали голову сияющим нимбом.

Наконец посетитель закончил.
А. Э. вспомнил о своей трубке, нашел спичку, зажег ее. Когда он закинул руки за голову,

то обнаружилось, что на левом рукаве свитера – как раз на локте – имеется небольшая дырочка.
– Этому никто никогда не поверит, – сказал он.
– И пусть не верят, лишь бы только что-нибудь делали! – сказал человек. – Лишь бы ее

вернули мне.
А. Э. взглянул на него.
– Если бы вам поверили, последствия этой истории затмили бы причину, по которой вы

прилетели сюда. Если вы понимаете, что я имею в виду.
–  Так что мы можем сделать? Если  бы мой корабль был исправен, я  сам начал  бы

поиски. Но корабль не может летать, поэтому я сделал то, что показалось мне наиболее разум-
ным в такой ситуации. Приземлился там, где меня точно должны были заметить, и попросил
о встрече с вами. Возможно, другие ученые, исследовательские институты…

А. Э. рассмеялся.
– Простите меня. Вы не отдаете себе отчета в том, как здесь делаются подобные дела. Нам

понадобится армия. Собственно, армия и правительство и так будут участвовать в этом деле,
поэтому нам необходимо сделать так, чтобы они с самого начала участвовали в нем на наших
условиях. Проблема в том, что нам придется придумать какую-то историю, которая показа-
лась бы им правдоподобной, но в то же время заставила бы их действовать. Я поговорю о вас
с военными, потом позвоню кое-каким моим друзьям. Мы только что закончили тяжелейшую
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мировую войну, так что многое могло ускользнуть от внимания или просто потеряться в сума-
тохе. Возможно, нам удастся организовать кое-что прямо отсюда. Вот только лучше делать все
это из телефонной будки. Военные будут рядом с нами, поэтому мне придется говорить очень
тихо. Скажите-ка. – Он потянулся за лежавшей на верху захламленного книжного шкафа шля-
пой. – Вы любите мороженое?

– Это лактоза и сахар, которые смешали в определенной пропорции и дали застыть при
температуре чуть ниже точки замерзания воды?

– Уверяю вас, – усмехнулся А. Э., – это куда вкуснее, чем может показаться из вашего
определения, и притом отлично освежает.

Они вышли из кабинета рука об руку.

Джетбой похлопал свой самолет по исцарапанному боку. Он стоял в ангаре № 23. Из сво-
его закутка, на ходу вытирая руки о промасленную ветошь, вышел Линк.

– Эй, как все прошло? – поинтересовался он.
– Прекрасно. Они хотят издать мои мемуары. Сказали, что они будут бестселлером весен-

него сезона, если я успею вовремя их закончить.
– Ты по-прежнему твердо намерен продать самолет? – спросил механик. – Мне ужасно

жаль будет с ним расстаться.
– Ну, с этим этапом моей жизни покончено. Мне кажется, я налетался на всю жизнь.

Даже пассажиром не хочется.
– Так что я должен с ним сделать?
Робин взглянул на самолет.
– Вот что. Поставь на него высотные удлинители крыльев и дополнительные топлив-

ные баки. Так он будет казаться больше и внушительней. Думаю, им может заинтересоваться
какой-нибудь музей, – по крайней мере сначала я буду предлагать его музеям. Если ничего
не выйдет, придется дать объявление в газеты. Пушки снимем потом, если его все-таки купит
какое-нибудь частное лицо. Проверь, чтобы все было в ажуре. Вряд ли там что-то испорти-
лось за время полета из Сан-Франциско, а на аэродроме Хикама его хорошенько осмотрели.
В общем, сделай все, что тебе покажется нужным.

– Договорились.
– Позвоню тебе завтра, если не возникнет чего-нибудь неотложного.

 
ПРОДАЕТСЯ ИСТОРИЧЕСКИЙ САМОЛЕТ

 
Двухмоторный реактивный самолет Джетбоя, тяга двигателя 2  ×

1200 фунтов, скорость 600 миль в час на высоте 25 000 футов, дальность полета
650 миль, подвесные топливные баки на 1000 л (баки и удлинители крыльев
прилагаются), длина 31 фут, размах крыльев 33 фута (49  с  удлинителями).
Цена договорная. Выставлен для обозрения в  ангаре №  23, аэродромная
служба Бонэма, Шантак, Нью-Джерси.

Джетбой стоял перед витриной книжного магазина и разглядывал корешки с незнако-
мыми названиями. Сразу видно, что дефицит бумаги остался в прошлом. На следующий год
здесь будет стоять и его книга, причем не какой-нибудь комикс, а рассказ о том, как он участ-
вовал в войне. Томлин надеялся, что она получится достаточно хорошей и не затеряется среди
множества изданий. Хотя складывалось такое впечатление, что (где-то он слышал это выраже-
ние) каждый парикмахер или чистильщик обуви, призванный на фронт, написал книгу о том,
как он выиграл войну.
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Только в одной этой витрине военных мемуаров насчитывалось шесть, и их авторы нахо-
дились в чине от подполковника до генерал-майора. Может быть, парикмахеры-рядовые все-
таки написали не так уж много книг? Впрочем, возможно, они написали некоторые из двух
дюжин военных романов, выставленных в соседней витрине.

В витрине у двери под вывеской «Бестселлеры!» были выставлены две книги, не отно-
сившиеся ни к военным романам, ни к мемуарам. Одна называлась «Тучнеет саранча» и была
написана неким Абендсеном (Готорн Абендсен, значилось на  обложке,  – явно литератур-
ный псевдоним). Вторая представляла собой толстый том, озаглавленный «Выращивание цве-
тов при свечах в номерах гостиниц», и принадлежала перу особы столь скромной, что она
назвалась «Миссис Чарльз Файн Адамс». Должно быть, это были какие-нибудь нечитабельные
стихи, которые публика в своем сумасбродстве почему-то вознесла на вершину популярности.
Что ж, о вкусах не спорят.

Джетбой засунул руки в карманы кожаной куртки и отправился в ближайший кинотеатр.

Тод смотрел, как над лабораторией поднимается дым, и ждал, когда зазвонит телефон.
Целых две недели ушло на ожидание. Торкельд, ученый, которого он нанял для проведения
исследований, докладывал каждый день. Эта дрянь не действовала ни на обезьян, ни на собак,
ни на крыс, ни на ящериц, ни на змей, ни на лягушек, ни на насекомых… даже рыбы остались
к ней равнодушны. Торкельд начинал думать, что ребята Тода заплатили двадцать долларов
всего лишь за инертный газ в необычном контейнере.

Несколько минут назад в лаборатории что-то взорвалось. И теперь Тод ждал звонка.
Заливистая трель. Наконец-то!
–  Тод… о  господи, это Джонс из  лаборатории, у  нас здесь…  – В  трубке затрещали

помехи.  – Боже правый! Торкельд… они все…  – На  другом конце провода послышались
удары. – О бо…

– Успокойтесь, – сказал Тод. – За стенами лаборатории все целы?
– Да, да. Только…
Судя по звукам, Джонса вырвало. Тод ждал.
– Прошу прощения, доктор Тод. Лаборатория все еще закрыта. Пожар… там на газоне

небольшой пожар. Кто-то бросил окурок.
– Расскажите мне, что произошло.
–  Я вышел на  улицу покурить. Должно быть, в  лаборатории уронили что-то.  Я…

я  не  знаю. В  общем… они все мертвы, ну, большинство из  них, так я  думаю. Надеюсь.
Я не знаю. Что-то… погодите-погодите. Там внутри кто-то двигается, я вижу отсюда, это…

В трубке что-то щелкнуло: кто-то подключился к  линии. Слышимость стала заметно
хуже.

– Тог… Тог… – произнес чей-то голос, вернее, нечто отдаленно напоминающее голос.
– Кто говорит?
– Торк…
– Торкельд?
– Га. Хеп. Хеп. Га.
Послышался странный звук – словно мешок с кальмарами с размаху шлепнули на вол-

нистую крышу.
– Хеп.
Что-то хлюпнуло, как будто в захламленный ящик письменного стола вывалили желе.
Грохнул выстрел, и телефонная трубка стукнулась о стол.
– Он… он застрелил… Торкельд застрелился, – спустя несколько секунд сообщил Джонс.
– Я сейчас, – сказал Тод.
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Когда все было кончено, Тод вернулся в свой кабинет. Картина вырисовывалась совсем
не радужная. Контейнер остался цел, животные тоже были живы и здоровы. Под действием
пробы из контейнера пострадали только люди. Трое погибли сразу. Один, Торкельд, совершил
самоубийство. Еще двоих пришлось убить им с Джонсом. Седьмой куда-то делся, но никто
не видел, чтобы он покидал лабораторию через двери или окна.

Тод уселся в кресло и долго думал. Потом протянул руку и нажал кнопку интеркома.
– Да, доктор? – В кабинет вошел Филмор с пачкой телеграмм и брокерских поручений

под мышкой.
Доктор Тод открыл сейф и принялся отсчитывать купюры.
– Филмор, будь так любезен, съезди в Порт-Элизабет, в Северную Каролину, купи мне

пять сдутых аэростатов типа «Би». Скажешь им, что я  – торговец машинами. Договорись,
чтобы на наш склад на юге Пенсильвании доставили миллион кубических футов гелия. Распа-
куй технику и передай мне полный список всего, что у нас есть. Все необходимое мы можем
получить дополнительно. Свяжись с капитаном Маком и узнай, есть ли у него сейчас то грузо-
вое судно. Найди мне Холли Сакса, мне нужен будет связной в Швейцарии. Кроме того, пона-
добится пилот, у которого есть разрешение на пилотирование дирижабля. Да, еще несколько
водолазных костюмов и кислород, пара тонн балласта, прицел для бомбометания, навигацион-
ные карты… Совсем забыл: принеси мне чашку кофе.

– У Фреда есть летное свидетельство с правом управления дирижаблем, – сказал Филмор.
– Эта парочка никогда не перестает меня удивлять, – заметил доктор Тод.
– Босс, я думал, мы больше не ввязываемся в сомнительные предприятия.
– Филмор… – Тод пристально смотрел на человека, который был его другом вот уже

двадцать лет. – Филмор, в некоторые предприятия приходится ввязываться, хочешь ты того
или нет.

Старый Дьюи-адмирал2

Кандидатом побывал.
В президенты не прошел,
Разозлился и ушел!

Ребятишки во дворе прыгали через скакалку. Начали они в ту же самую секунду, как
только вернулись из школы.

Сначала их гвалт раздражал Джетбоя. Он поднялся из-за печатной машинки и подошел
к окну. Но не прикрикнул, а стал наблюдать за происходящим. Мемуары продвигались с тру-
дом, то, что казалось сухими фактами, когда он на войне рассказывал об этом ребятам из назем-
ной службы, превращалось в бахвальство, едва только слова ложились на бумагу.

«Три самолета – два «Ме-109» и один «Та-152» – вынырнули из облаков и атаковали
подбитый «Б-24». Он сильно пострадал от зениток. Лопасти двух пропеллеров были скручены
винтом, надфюзеляжная турель отсутствовала. Один 109-й вошел в  пологое пике, похоже,
собираясь сделать бочку и обстрелять бомбардировщик снизу. Я зашел на широкий вираж
и выстрелил. Увидел, что попал трижды, потом 109-й развалился.

«Та-152» заметил меня и спикировал на перехват. Когда 109-й взорвался, я сбросил ско-
рость. 152-й промчался менее чем в пятидесяти ярдах. Я даже заметил удивленное выражение
на лице пилота. Когда он проносился мимо меня, я дал по нему одну очередь из своих двадца-
тимиллиметровых пулеметов. С его горбатого верха во все стороны брызнули осколки.

2 Командующий американской эскадрой в период испано-американской войны 1898 г. (Прим. ред.)
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Я ушел наверх. Последний 109-й оставался в хвосте бомбардировщика, он палил из своих
пулеметов и из пушки. Хвостового стрелка на нем не было, а подфюзеляжная турель не могла
достать 109-й. Пилот бомбардировщика вилял, чтобы стрелки у боковых пулеметов могли при-
целиться, но из двух действовал только левый.

Я находился более чем в миле от них, но развернулся и пошел вверх и вправо. Потом
опустил нос вниз и дал одну очередь из семидесятипятимиллиметровой пушки за миг до того,
как 109-й попал в перекрестье прицела.

Вся середина истребителя исчезла – сквозь нее можно было разглядеть Францию. Един-
ственное сравнение, которое приходит мне на ум, – как будто я смотрел сверху на раскрытый
зонт, а потом кто-то вдруг закрыл его. Истребитель полетел вниз, оставляя за собой след, похо-
жий на рождественскую мишуру.

Немногочисленные оставшиеся на  «Б-24» стрелки не  узнали мой самолет и  открыли
по мне огонь. Я дал им сигнал, что я свой, но у них, должно быть, вышел из строя радар.

Далеко внизу белели два немецких парашюта. Видимо, пилоты первых двух истребителей
успели выброситься. Я полетел обратно на базу.

Когда мой самолет стали осматривать, оказалось, что одна семидесятипятимиллиметро-
вая пушка отсутствует, а двадцатимиллиметровых гильз насчитали всего двенадцать. Я сбил
три вражеских самолета.

Потом я узнал, что «Б-24» рухнул в Ла-Манш и никто из экипажа не спасся».

«Кому нужна эта чушь? Война закончилась. Неужели найдутся такие, кому действи-
тельно захочется прочитать «Реактивного мальчишку», когда книга увидит свет? Кто, кроме
умственно отсталых, будет читать «Комиксы Джетбоя»?

Думаю, я и сам никому не нужен. Чем я могу заниматься? Бороться с преступностью?
Так и вижу, как я на бреющем полете атакую машины банковских грабителей. Это была бы
по-настоящему честная борьба, ничего не скажешь. Устраивать авиашоу в каких-нибудь захо-
лустных городках? Гувер3 покончил с этим, и потом, я больше не хочу летать. В этом году
в отпуска на лайнерах полетит больше народу, чем побывало в воздухе за последние сорок три
года в общей сложности, считая пилотов почтовых самолетов, сельскохозяйственной авиации
и военных летчиков.

Что я могу? Разгонять тресты? Преследовать тех, кто во время войны занимался спеку-
ляцией? Да уж, отличная работенка, нечего сказать. Карать старых мерзавцев, которые безза-
стенчиво обдирают государство, руководя приютами, моря голодом детей и жестоко обращаясь
с ними? Нет уж, для этого нужен не я, а Спанки, Альфальфа и Баквит4».

Буги-буги-буги-бу,
Гитлер спит в своем гробу,
Ини-мини-Муссолини
Под землей лежит в могиле!

Ребятишки теперь прыгали сразу через две скакалки, крутящиеся в разные стороны.

Под землею гроб стоит,
Старый Гитлер там лежит.
А немецкие ребятки

3 Летчик-демонстратор фирмы «Норт Америкен». (Прим. ред.)
4 Герои мультипликационного сериала «Маленькие негодяи». (Здесь и далее, кроме особо оговоренных, примечания пере-

водчика.)
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Старику щекочут пятки!

Джетбой отвернулся от окна. «Может быть, стоит еще раз сходить в кино».
После той встречи с Белиндой он только и делал, что читал, писал и ходил в кино. До воз-

вращения на родину последние два фильма, которые он посмотрел на двойном сеансе в пере-
полненном зальчике авиабазы, были низкопробной чушью. «Этот нацистский зануда», снятый
на студии «Юнайтед артистс» в сорок третьем, с Бобби Уотсоном в роли Гитлера и Фрэнком
Фэйленом, одним из любимых актеров Джетбоя, был лучшим из этих двух. Второй был «Пере-
кресток джаза» с Дики Муром в главной роли – о том, как кучка помешанных на джазе юнцов
отплясывала в солдатской пивной, чтобы поднять боевой дух американской армии.

Получив деньги и найдя себе квартиру, он первым делом отправился на поиски ближай-
шего кинотеатра, где посмотрел «Он говорит: убийство» о доме, полном деревенских психов,
с Фредом Макмюрреем и Марджори Мэйн, а также с актером по имени Портер Холл в роли
близнецов-убийц Берта и Мерта. «Кто из них кто?» – вопрошал Макмюррей, а Марджори Мэйн
хватала топор и топорищем била одного из них по спине, после чего тот рассыпался выше
пояса, но при этом оставался стоять на ногах. «Вот этот – Мерт, – ответствовала Мэйн, бросая
топор на поленницу. – У него спина с секретом». Джетбой считал, что это самый смешной
фильм из всех, что он видел в своей жизни.

С тех пор он ходил в кино ежедневно, иногда умудряясь за день побывать в трех киноте-
атрах и посмотреть от шести до восьми картин. Он привыкал к мирной жизни, как большин-
ство солдат и матросов, смотря фильмы.

Он посмотрел «Потерянный уик-энд» с Рэем Милландом и все тем же Фрэнком Фэй-
леном, который на этот раз играл санитара из психушки, «Дерево в Бруклине», «Худой воз-
вращается домой» с Уильямом Пауэллом в расцвете своего алкоголизма, «Приведи девочек»,
«Все дело в сумке» с Фредом Алленом, «Зажигательную блондинку», «Историю безымянного
солдата» (в сорок третьем Джетбой стал героем одной из заметок Пайла), фильм ужасов под
названием «Остров мертвецов» с Борисом Карлоффом, образчик нового итальянского кино
под названием «Рим. Открытый город» и «Почтальон всегда звонит дважды».

Были и другие вестерны и детективы, которые он смотрел в окрестных круглосуточных
кинотеатрах и забывал уже через десять минут после того, как выходил из кинозала.

Джетбой вздохнул. Столько разных фильмов, столько всего он пропустил, пока воевал.
Он пропустил даже День победы в  Европе и  день капитуляции Японии  – торчал на  этом
острове, пока его вместе с  самолетом не  вытащила оттуда команда «Непокорного». Если
верить тому, что говорили матросы, они сами пропустили не только большую часть фильмов,
но и большую часть войны тоже.

Оставалось с нетерпением ждать новых фильмов, которые должны были выйти в прокат
этой осенью, и того момента, когда он сможет их посмотреть.

Он вернулся за пишущую машинку («Если я не буду работать, то никогда не закончу
эту книгу. В кино можно сходить вечером».) и принялся перечислять все те захватывающие
события, что произошли с ним двенадцатого июля тысяча девятьсот сорок четвертого года.

За окном женщины начали звать детей к  ужину: их отцы уже вернулись с  работы.
Но несколько ребятишек все так же продолжали прыгать через скакалку, и их тонкие голоса
звенели в вечернем воздухе:

Гитлер, Гитлер – гад паршивый,
Муссолини весь плешивый,
Соня Хени – на коньках,
Бетти Грэйбл – просто ах!
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Лавочник5 из Белого дома сбился с ног. Началось все с телефонного звонка, раздавшегося
немногим позднее шести утра: паникеры из Государственного департамента принесли послед-
ние слухи из Турции. Советы потихоньку подтягивали свои силы к границам этой страны.

– Вот и позвоните мне, когда они перейдут эту чертову границу, и ни минутой раньше! –
отрезал Откровенный Человек из Миссури.

А теперь еще и это.
Почетный Гражданин Индепенденса смотрел, как закрывается дверь. Последним, что он

увидел, был исчезающий за ней каблук Эйнштейна. Его не мешало бы подбить.
Он откинулся на спинку своего кресла, приподнял толстые очки, энергично потер пере-

носицу. Потом поставил локти на  стол и  сложил пальцы домиком. Взглянул на  маленькую
модель плуга, стоявшую на столе (она заменила модель винтовки «М-1» Гаранд, которая оста-
валась там с того дня, как он занял этот кабинет, до дня капитуляции Японии). В правом углу
стола лежали три книги: Библия, растрепанный словарь и история Соединенных Штатов в кар-
тинках. Кроме того, на столе имелись три кнопки для вызова разнообразных секретарей, но он
никогда ими не пользовался.

«Теперь, когда наконец наступил мир, я сдерживаю десяток войн, готовых разгореться
в двадцати местах, промышленность лихорадит, а это сейчас чертовски некстати: всем нужны
новые машины и холодильники, и люди не меньше моего устали от войны и тревог военного
времени. А мне волей-неволей придется снова разворошить это осиное гнездо, поднять всех
на поиски этой проклятой бактериологической бомбы, которая может взорваться, перезаразить
всю страну и прикончить половину народу, если не больше. Лучше бы мы до сих пор дрались
палками и камнями.

Чем скорее я вернусь в Индепенденс, тем лучше будет для меня и для всей этой пога-
ной страны. Если только этот сукин сын Дьюи снова не соберется в президенты. Как говари-
вал Линкольн, я скорее проглочу кресло-качалку, чем позволю этому недоноску стать прези-
дентом. Это единственное, что сможет удержать меня в этом кресле, когда закончится срок
Рузвельта6.

Чем скорее я объявлю эту охоту, тем раньше мы сможем оставить Вторую мировую в про-
шлом».

Он поднял телефонную трубку.
– Соедините меня с начальниками штабов, – велел он.
– Майор Трумэн слушает.
– Майор, это другой Трумэн, ваш начальник. Будьте любезны, позовите генерала Острен-

дера.
Пока звали генерала, он смотрел мимо стоявшего на подоконнике вентилятора (терпеть

не мог кондиционеры) в гущу деревьев. Часы на стене показывали десять двадцать три утра
по восточному поясному времени. Ну и денек. Ну и год. Ну и век.

– Генерал Острендер у телефона, сэр.
– Генерал, у нас очередные неприятности…

Пару недель спустя они получили письмо.
«Переведите двадцать миллионов долларов на счет № 43021 в бернском

отделении банка «Креди Сюисс» до 23.00 14 сентября или прощайтесь с одним
крупным городом. Вам известно о  нашем оружии: ваши люди занимаются

5 Лавочник, Откровенный Человек из Миссури, Почетный Гражданин Индепенденса – прозвища 33-го президента США
Гарри Трумэна, который родился близ Ламара (штат Миссури), учился в школе в г. Индепенденс (штат Миссури) и в молодости
держал магазин мужской одежды.

6 Гарри Трумэн занял пост президента США после того, как 12 апреля 1945 года от кровоизлияния в мозг неожиданно
умер 32-й президент Ф. Рузвельт, при котором Трумэн был вице-президентом.
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его поисками. Чтобы помешать нам использовать его во  второй раз, вам
придется заплатить уже тридцать миллионов долларов. Мы гарантируем,
что оружие не будет пущено в ход, если деньги будут перечислены вовремя
и мы получим инструкции, кому и где передать оружие».

Откровенный Человек из Миссури поднял телефонную трубку.
– Объявите полную готовность, – велел он. – Созовите Кабинет, соберите объединенный

комитет начальников штабов. Да, Острендер…
– Да, сэр!
– Свяжитесь-ка с тем парнишкой-летчиком, как бишь его?
– Вы о Джетбое, сэр? Он больше не находится на действительной службе, сэр.
– Черта с два! Еще как находится!
– Слушаюсь, сэр.

Было 14  часов 24  минуты 15  сентября 1946  года, когда непонятный объект впервые
появился на экранах радаров. Спустя семь минут он все так же продолжал медленно двигаться
по направлению к городу на высоте приблизительно шестьдесят тысяч футов. В 14.41 взвыли
первые сирены воздушной тревоги, молчавшие с  апреля сорок пятого, когда в  Нью-Йорке
в  последний раз проводили учения по  гражданской обороне. Через десять минут повсюду
царила паника.

Кто-то в  штабе гражданской обороны впопыхах рванул не  те рубильники. Повсюду,
кроме больниц, полицейских участков и  пожарных депо, погасло электричество. Замерли
поезда метро. Перестали работать светофоры. Отказала половина аварийного оборудования,
которое не проверяли с конца войны.

Улицы были запружены людьми. Полицейские пытались прорваться сквозь толпы, чтобы
упорядочить движение. На перекрестках то и дело вспыхивали потасовки, у выходов из метро
и на лестницах небоскребов началась давка. На мостах образовались заторы.

Приказы руководства противоречили друг другу: «Направлять людей в бомбоубежища».
«Нет, нет, эвакуировать всех с острова». Двое полицейских на одном перекрестке кричали
взбудораженной толпе совершенно противоположные распоряжения. Вскоре всеобщее внима-
ние приковал какой-то предмет на юго-восточном краю неба. Он был маленький и блестящий.

С земли открыли бестолково-беспорядочный зенитный огонь.
Но предмет все так же продолжал свой полет.
Когда заговорили орудия из Джерси, началась настоящая паника.

– Это действительно проще простого, – сказал доктор Тод. Он взглянул вниз, на Манхэт-
тен, который расстилался перед ним, как открытая сокровищница, а затем повернулся к Фил-
мору и показал длинное цилиндрическое устройство, похожее на помесь самодельной бомбы
и замка с шифром. – Если со мной что-то случится, просто вставь этот запал в фиксатор. – Он
показал на замотанный изолентой носик с отверстием в контейнере, сплошь покрытом стран-
ными письменами. – Поверни до пятисот, а потом дерни за эту ручку. – Он указал на задвижку
бомбового люка. – Она полетит вниз под собственной тяжестью, а с прицелами я перемудрил.
Нам здесь ювелирная точность не нужна. Только обязательно проверь, чтобы все были в костю-
мах и шлемах. В таком разреженном воздухе кровь у вас просто вскипит. А эти костюмы как
раз и сохранят нормальное давление в те несколько секунд, что бомбовый люк будет открыт.

– Думаю, все пройдет гладко, босс.
– Я тоже так думаю. Сбрасываем бомбу на Нью-Йорк, летим к кораблю, выкидываем

балласт, садимся и – вперед, в Европу! После Нью-Йорка они раскошелятся, как миленькие.
Откуда им знать, что мы сбросили всю бомбу целиком? Семь миллионов покойников убедят
их, что мы настроены серьезно.
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– Только поглядите! – сказал Эд с места второго пилота. – Вон там, внизу. Зенитки!
– Какая у нас высота? – спросил доктор Тод.
– Точнехонько пятьдесят восемь тысяч футов, – отозвался Фред.
– Цель?
Эд вздохнул и сверился с картой.
– Шестнадцать миль прямо по курсу. Вы все верно рассчитали с воздушными течениями,

доктор Тод.

Джетбоя отправили на аэродром под Вашингтоном и приказали ждать. Оттуда он мог
долететь до большинства крупных городов Восточного побережья.

Он то спал, то читал, а в промежутках беседовал о войне с другими пилотами. Однако
большинство из них были слишком зелеными и могли застать разве что самые последние бои.
В основном это были пилоты реактивных самолетов, обучавшиеся на «П-59» «эйркомет» или
на «П-80» «шутинг-стар». Лишь немногие из собравшихся в комнате отдыха летали на винто-
моторных «П-51». Отношения между винтомоторщиками и реактивщиками были несколько
натянутыми. Уже поговаривали, будто Трумэн в следующем году собирается сделать авиацию
отдельным родом войск. Однако все они принадлежали к новому поколению, и Робин в свои
девятнадцать казался себе седым ветераном.

– Сейчас работают над каким-то самолетом, – говорил один пилот, – который сможет
преодолеть звуковой барьер. Этим занимается Белл.

– Один мой друг с Мьюрока7 говорит, что скоро они пересядут на «летающие крылья».
Уже разрабатывают реактивный вариант. Бомбардировщик, дальность тринадцать тысяч миль
на скорости в пятьсот, команда из тринадцати человек, койки на семерых, может оставаться
в воздухе до тридцати шести часов! – вступил в разговор другой.

– Кому-нибудь что-то известно об этой тревоге? – спросил совсем молоденький и очень
нервный парнишка с нашивками второго лейтенанта. – Это русские что-то затеяли?

– Я слышал, что нас отправляют в Грецию, – высказался кто-то. – Говорят, там отличная
анисовка – «узо» по-гречески. Надо будет напиться.

–  Лучше готовься пить чешскую картофельную водку. Нам повезет, если доживем
до Рождества.

Джетбой вдруг понял, что скучал по этой атмосфере добродушного подтрунивания куда
больше, чем ему казалось.

Интерком с шипением ожил, завыла сирена. На часах было 14.25.

Роберт Томлин обнаружил, что было еще кое-что, по чему он скучал куда больше, чем
по летчицким шуткам, – это были полеты. Разумеется, когда накануне он летел в Вашингтон,
то был всего лишь обычный перелет.

Теперь же все было по-иному. Он как будто перенесся назад во времени и снова оказался
на войне. У него был курс. Цель. И задание.

Кроме того, на нем был экспериментальный флотский скафандр Т-2 – мечта производи-
теля утягивающего белья: сплошь резина и шнурки, а также кислородные баллоны и настоя-
щий космический шлем, как из «Планеты комиксов». Его снабдили этим скафандром вчера
вечером, когда увидели его высотные крылья и дополнительные топливные баки.

– Давай-ка мы подгоним его под тебя, – сказал сержант авиации.
– У меня герметизированная кабина, – возразил Джетбой.
– Ну, на всякий случай. Вдруг ты им понадобишься, или что-нибудь пойдет не так.

7 Мьюрок – база ВВС на территории США, впоследствии переименованная в Эдвардс.
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Скафандр был слишком тесным и пока еще негерметичным. Его явно делали для чело-
века с руками, как у гориллы, и грудью шимпанзе.

– Ты оценишь свободное место, если произойдет что-нибудь непредвиденное и эта шту-
ковина раздуется, – пообещал сержант.

– Вам виднее, – пожал плечами Джетбой.
Теперь, когда вся эскадрилья поднялась в воздух, он был рад, что у него есть это снаря-

жение. Ему дали задание сопровождать «П-80» и вступать в бой только в случае необходимо-
сти. Вообще-то он никогда не был коллективистом.

Небо впереди было голубое, как фон в бронзиновской «Венере, Купидоне, безумии и вре-
мени», но с севера ползло большое облако. Солнце стояло за левым плечом.

Эскадрилья набирала высоту. Джетбой покачал крыльями; и все остальные распредели-
лись разноуровневым клином и расчехлили орудия. Они оставили винтомоторные самолеты
далеко позади и клином потянулись к Манхэттену.

Это было похоже на рой рассерженных пчел, вьющихся под соколом.
Небо кишело реактивными и  винтомоторными истребителями, набиравшими высоту,

как облачный фронт урагана. Над ними висел шарообразный объект, который медленно дви-
гался к городу. Там, где надлежало быть глазу урагана, бушевал зенитный огонь – плотнее,
чем Джетбою доводилось видеть над Европой и Японией. Снаряды рвались слишком низко –
на уровне верхних истребителей.

– Командование всем эскадрильям. Цель – пять-пять-ноль. Повторяю: пять-пять-ноль.
Движется на восток-северо-восток со скоростью два и пять узла. Зенитки не достают.

– Прекратите огонь, – прозвучал в наушниках голос командира эскадрильи. – Мы попы-
таемся набрать высоту и отклонить его с курса. Эскадрилья «Ходиак», следуйте за мной.

Джетбой поднял глаза на небесную синь над головой. Объект продолжал свое медленное
продвижение вперед.

– Что на нем? – спросил он командование.
–  Командование  – Джетбою. Как нам сообщили, там какая-то бомба. Чтобы набрать

такую высоту, он должен быть легче воздуха или иметь как минимум пятьсот тысяч кубиче-
ских футов объема. Отбой.

– Начинаю подъем. Если другие самолеты не смогут набрать нужную высоту, отзовите их.
В наушниках наступила тишина, потом послышалось:
– Вас понял.
«П-80» поблескивали над ним, как серебристые распятия, и он направил свой самолет

вверх.
– Давай, дружище, – сказал он. – Покажем класс.

Самолеты один за другим уходили в стороны, скользя в разреженном воздухе. Джетбой
слышал лишь собственное дыхание да тонкий пронзительный вой двигателей.

– Давай, малыш, – приговаривал он. – Ты справишься!
Непонятный объект наверху оказался самодельным летательным аппаратом, сооружен-

ным из  дюжины небольших дирижаблей с  подвешенной к  ним гондолой. Гондола, похоже,
в прошлом была корпусом торпедного катера. Больше Джетбою разглядеть ничего не удалось.
Воздух был фиолетовым и холодным, следующая остановка – открытый космос.

Последние «П-80» растворились в синеве. Кое-кто напоследок дал отрывистую очередь,
некоторые делали бочку, как привыкли со времен войны, когда оказывались под бомбардиров-
щиком. Один самолет потерял управление, начал падать и сумел выровняться только через
две мили.
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Самолет Джетбоя протестующе взвыл. Он почти не слушался штурвала. Томлин с боль-
шим трудом снова поднял нос кверху.

– Уберите всех с дороги, – сказал он командованию.
– Ну-ка, сейчас мы организуем тебе место для боя. – Эти слова предназначались само-

лету.
Вниз отправились подвесные баки – они летели тяжело, напоминая бомбы.
– Что, так-то лучше? – спросил он.
Двигатели взревели. Самолет, освободившийся от лишнего груза, рванул вверх и вперед.
Роберт нажал на гашетку. Пулемет застрекотал.
Он дал еще четыре очереди, пока не кончились боеприпасы. Тогда настала очередь обоих

пятидесятимиллиметровых пулеметов в хвосте, но и там боезапас быстро кончился.
Джетбой перевернулся через нос и ушел в пологое пике, набирая скорость – как лосось,

пытающийся сорваться с крючка. Через минуту, задрав нос своего «ДБ-1» вверх, он начал
подъем, делая широкие круги.

Под ним лежал Манхэттен с семью миллионами жителей. Должно быть, все они сейчас
смотрели в небо, зная, что это зрелище может стать последним в их жизни. Может быть, жить
в атомный век и означает именно это – все время смотреть в небо и гадать: «Оно или не оно?»

Красный самолет вспорол воздух, точно бритва. Он был уже совсем близко от  цели,
ближе, чем удалось подобраться всем остальным, но все-таки недостаточно близко. У него
оставалось всего пять выстрелов.

Самолет набрал высоту, и его начало трясти в разреженном воздухе, как будто он был
каким-то красным зверем, пытающимся взобраться по длинному синему гобелену, который
немного сползал вниз каждый раз, когда зверь делал рывок вверх.

Все, казалось, застыло в ожидании. А затем от гондолы к нему потянулась длинная тонкая
цепочка трассирующих снарядов.

В ход пошла семидесятипятимиллиметровая пушка.

 
ИЗ ПОКАЗАНИЙ ПОЛИЦЕЙСКОГО

ФРЭНСИСА В. О’ХЬЮИ
 
 

(ПО ПРОЗВИЩУ ГОВОРЯЩИЙ КОП)
 
 

15 сентября 1946 года, 18.45
 

Мы приглядывали за  Шестой авеню, пытались помешать людям
передавить друг друга в  панике. Потом они немного успокоились и  стали
следить за воздушным боем и всем, что происходило в небе.

У одного голубятника с собой оказался бинокль, так что я конфисковал
его, поэтому хорошо видел почти все, что происходило. Тем самолетам
не  повезло, и  от  зениток, которые палили с  Боуэри, тоже толку было
немного. Я лично считаю, что армейские должны за это ответить, потому что
пэвэошники так струхнули, что забыли завести таймеры на  своих ракетах,
и я слыхал, что часть из них упала на Бронкс и разнесла в клочья целый дом.

В общем, этот красный самолет, ну, то есть самолет Джетбоя, все набирал
высоту и, наверное, уже полностью расстрелял все свои снаряды  – так мне
показалось, но все никак не мог попасть в шар.
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Потом подъехала пожарная машина с включенными сиренами, и на ней
был весь участок вместе со  вспомогательным подразделением. Лейтенант
крикнул мне, чтобы я  забирался на  машину, потому что нам было
приказано ехать в западные кварталы и разобраться с транспортной аварией
и беспорядками. Ну, я запрыгнул на машину, но все равно старался следить
за тем, что творилось в небе.

Беспорядки почти кончились. Сирены воздушной тревоги все еще выли,
но все просто стояли на месте, задрав головы.

Лейтенант велел хотя бы развести людей по зданиям. Я затолкал кого-то
в какие-то двери, потом приметил еще одного зеваку с полевым биноклем.

Да, забыл сказать: все это время с  этого дирижабля палило столько
пулеметов, что он казался новогодним бенгальским огнем, и  в  самолет
Джетбоя то  и  дело попадали. Тогда этот парень просто развернул самолет
и полетел прямо на эту гробину – как ее? – ну да, на гондолу, и протаранил
ее. Он, должно быть, тогда уже летел ужасно медленно, ну, потерял скорость,
и его самолет просто врезался в бок этой штуки.

Эта летающая громадина слегка опустилась вниз, ненамного, самую
малость. Потом лейтенант забрал у меня бинокль, и тогда я приставил ко лбу
ладонь и попытался высмотреть, что мог.

Потом сверкнула эта вспышка. Я  сперва решил, что все взорвалось,
и нырнул под машину. Но, когда я выглянул оттуда, шары все еще были в небе.

– Берегись! Все в укрытие! – закричал лейтенант.
Все опять запаниковали, кинулись под машины, попрятались за  что

могли или попрыгали в  окна. Все это было очень похоже на  «Три
бездельника»8.

Через несколько минут обломки красного самолета засыпали улицы
и причал…

Повсюду были дым и пламя. Кабина треснула, как яйцо, крылья свернулись винтом. Ска-
фандр начал надуваться, и Джетбой вздрогнул от неожиданности. Его скрючило в дугу, и вид
у него, наверное, был как у перепуганного кота.

Борта гондолы разошлись, как занавес, в тех местах, где в них врезались крылья истре-
бителя. Оттуда вырвалась струя кислорода, и в расколотую кабину дохнуло морозом.

Пришлось отцепить шланги. В аварийном баллоне воздуха оставалось на пять минут.
Он пытался справиться с носом самолета, но его руки и ноги словно были закованы в кан-
далы. Единственное, что представлялось возможным сделать в этом скафандре, – выпрыгнуть
из самолета и дернуть за вытяжное кольцо парашюта.

Самолет накренился, словно грузовой лифт, у которого лопнул канат. Молодой человек
рукой в перчатке кое-как ухватился за  антенну радара и почувствовал, как она оторвалась
от разбитого носа самолета. Он ухватился за другую.

Город был в двенадцати милях внизу, похожий на ощетинившегося иглами зданий дикоб-
раза. Левый мотор, смятый и плюющийся горючим, оторвался и начал падать. Джетбой долго
провожал его взглядом.

Воздух был лиловым, как слива, оболочки шаров пламенели в лучах солнца, а борта гон-
долы гнулись и рвались, точно сделанные из картона. Все сооружение содрогалось, как ране-
ный кит.

8  «Три бездельника» («The Three Stooges») – комедийный телевизионный сериал, который американское телевидение
показывало с 1934 по 1958 год.
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Кто-то вывалился из дыры в металле и пролетел над головой Джетбоя, волоча за собой
шланги, похожие на щупальца спрута. Следом за ним, вытолкнутые давлением в разреженный
воздух, во все стороны разлетелись обломки.

Джетбой просунул руку в развороченный борт гондолы, нащупал стойку.
Лямка парашюта зацепилась за антенную решетку радара. Самолет повернулся. Джет-

бой ощущал его тяжесть. Он рванул лямку. Парашютный ранец оторвался: треснули ремни
на спине и в паху. Самолет согнулся пополам, как змея с перебитым хребтом, потом прова-
лился вниз; крылья его задрались и сомкнулись над разбитой кабиной – теперь он напоминал
голубя и из последних сил пытался бить крыльями. Потом он перекрутился и начал развали-
ваться.

Какой-то человек вывалился из  гондолы и  теперь летел вниз, к  сверкающему городу,
бешено вращаясь, как поливальная установка.

Самолет начал оседать у него под ногами. Роберт повис на одной руке на высоте в две-
надцать миль. Он обхватил правое запястье пальцами левой руки, подтянулся, протиснулся
сквозь пробоину в борту гондолы и оказался внутри.

Там еще оставались двое. Один стоял за  рычагами управления, другой  – в  центре,
рядом со здоровым круглым контейнером и пытался вставить в отверстие в контейнере длин-
ный узкий цилиндр. На обоих были водолазные костюмы, уже успевшие раздуться, поэтому
парочка казалась сделанной из надувных мячей, которые затолкали в чересчур длинное ниж-
нее белье. Передвигались они так же медленно, как и он.

Пальцы Джетбоя нашли рукоятку револьвера. Он рванул его из кобуры. Пистолет вылетел
у него из руки, отскочил от пола и отправился в пробоину.

Тот, что стоял у рычагов, выстрелил в него. Джетбой бросился ко второму, который дер-
жал запал. Его пальцы сомкнулись на раздутом резиновом запястье в тот миг, когда его обла-
датель втолкнул цилиндрический запал в отверстие в круглом контейнере. Краем глаза моло-
дой человек заметил, что все устройство стоит на открывающемся наружу люке.

У его противника была только половина лица: сквозь щиток водолазного шлема можно
было разглядеть блестящую металлическую пластину.

Сквозь зияющую дыру в потолке рубки Джетбой увидел, что начал сдуваться еще один
шар. Гондола накренилась, и они с лязгом ударились шлемами. Тот, что стоял за рычагами,
натянул ранец парашюта и попятился к дыре в борту гондолы.

Новый толчок снова бросил Джетбоя на его врага. Они сцепились друг с другом, споты-
каясь о контейнер, каждый пытаясь ухватиться за скафандр противника и за запал. Железно-
лицый попытался дотянуться до ручки люка, но молодой человек отпихнул его. Гондола накре-
нилась, и контейнер покатился, как великанский надувной мяч.

Джетбой смотрел прямо в единственный глаз железнолицего, а тот ногой отпихнул кон-
тейнер обратно на люк. Рука его снова поползла к ручке. Юноша крутанул запал в противопо-
ложную сторону. Его противник пошарил у себя за спиной и вытащил автоматический писто-
лет сорок пятого калибра. Рука в неуклюжей перчатке отпустила запал и передернула затвор.
Джетбой увидел направленное ему между глаз дуло.
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ПОКАЗАНИЯ ПОЛИЦЕЙСКОГО ФРЭНСИСА В. О’ХЬЮИ

 
 

15 сентября 1946 года, 18.45
 
 

(Продолжение)
 

В общем, когда железяки закончили падать, мы все выбежали из своих
укрытий и стали смотреть вверх.

Я увидел под этой летающей штуковиной какую-то белую точку. И тогда
я отобрал у лейтенанта бинокль.

Это точно был парашют. Я  надеялся, что это Джетбой  – может, ему
удалось выпрыгнуть из самолета, когда он врезался в дирижабль?

Вообще-то я  не  очень разбираюсь в  таких вещах, но  точно знаю, что
открывать парашют на такой высоте нельзя, а не то огребешь кучу проблем.

Потом, прямо у меня на глазах, эти огромные шары взорвались, все сразу.
Только что они были, а потом – бабах! – взрыв, и в воздухе только дым.

Люди повсюду вокруг радостно закричали. Джетбою удалось взорвать
этих придурков до того, как они сбросили атомную бомбу на Манхэттен.

Потом лейтенант велел нам забираться в  машину. Сказал, что мы
попробуем найти паренька.

Мы запрыгнули на машину и попытались прикинуть, где он приземлится.
Повсюду, где мы проезжали, люди стояли посреди горящих обломков,
смотрели в небо и приветствовали парашютиста.

Я заметил в  воздухе темное пятно, когда мы уже минут десять были
в дороге. Те, другие самолеты, которые были вместе с Джетбоем, уже вернулись
и летали повсюду, и «мустанги», и «сандерболты». Можно было подумать, что
это обычное авиашоу.

Нам как-то удалось выбраться к мосту раньше других. Это было хорошо,
потому что когда мы подъехали к воде, то увидели, что парнишка в скафандре
бултыхнулся в воду футах в двадцати от берега и камнем пошел ко дну. Мы
прыгнули в воду, подплыли к нему, я схватился за парашют, а один пожарный –
за какие-то шланги, и мы вытащили его на берег.

В общем, это оказался не  Джетбой. Потом его опознали по  нашей
картотеке как Эдварда Шило по  прозвищу Скользкий Эдди. Так, мелкий
жулик.

Надо сказать, ему изрядно досталось. Мы притащили из  машины
гаечный ключ и  вскрыли его шлем, так вот, он был весь фиолетовый, что
твоя свекла. Там, наверху, было недостаточно воздуха, и  он, конечно  же,
отключился и обморозился так, что, я слышал, ему пришлось отнять одну ногу
и все пальцы, кроме большого, с левой руки.

Но он выскочил из этой штуковины до того, как она рванула. Мы снова
подняли головы, надеялись увидеть парашют Джетбоя или что-нибудь еще,
но там ничего не было, только это большое мутное пятно плавало, да самолеты
носились в воздухе.

Мы повезли Шило в больницу.
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Вот и все.

 
ИЗ ПОКАЗАНИЙ ЭДВАРДА ШИЛО

 
 

ПО ПРОЗВИЩУ СКОЛЬЗКИЙ ЭДДИ
 
 

16 сентября 1946 года
 

…Потом он врезался на своем самолете прямо в нас. Стенки порвались.
Фреда и Филмора унесло без парашютов.

Когда давление резко упало, мне показалось, что я не могу пошевельнуть
ни  пальцем, таким тугим стал мой костюм. Я  попытался добраться
до  парашюта и  увидел, что в  руках у  доктора Тода запал  – он собирался
прикрепить его к бомбе.

Я почувствовал, что самолет отвалился от  гондолы. Следующее, что
я помню: Джетбой стоит прямо перед дырой, которую сделал его самолет.

Когда я увидел, что у него с собой оружие, то вытащил свою пушку. Но он
бросил свой пистолет и двинулся к Тоду.

«Останови его, останови его!» – заорал Тод в переговорник. Я выстрелил,
но  промахнулся, потом он совсем приблизился к  Тоду и  бомбе, и  тогда
я  решил, что моя работа уже пять минут как должна была закончиться,
а за сверхурочную мне никто не заплатил.

В общем, я стал готовиться выпрыгнуть и слышал в своих наушниках
весь этот скрежет и вопли и как они трепали друг друга. Потом Тод заорал
и вытащил свой револьвер, и, клянусь, он всадил в Джетбоя четыре пули, а ведь
они были друг к другу ближе, чем я к вам. Потом они оба упали, а я выскочил
из пробоины в борту.

Вот только я сдуру слишком рано дернул за кольцо, и парашют открылся
не  так, как надо, весь перекрутился, и  я  стал терять сознание. Но  в  самый
последний момент он все-таки раскрылся.

Следующее, что я помню, – как очнулся здесь и узнал, что мне теперь
нужно покупать на один ботинок меньше, понимаете, о чем я?

…Что они говорили? Ну, я  почти ничего не  разобрал. Попробую
вспомнить. Тод сказал: «Останови его, останови его!» – и я выстрелил. Потом
я рванул к пробоине. Они что-то орали. Джетбоя я слышал только тогда, когда
их шлемы соприкасались – по переговорнику Тода. Должно быть, они то и дело
брякались друг о друга, потому что я слышал, как они оба тяжело дышат.

Потом Тод достал пушку, четырежды выстрелил в Джетбоя и рявкнул:
«Умри, Джетбой! Умри!», а потом я прыгнул, а они, наверное, дрались еще
секунду, и потом я услышал, как Джетбой сказал: «Я не могу умереть: я еще
не посмотрел «Историю Джолсона»!»
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Прошло восемь лет с того дня, как умер Томас Вулф9, но день был совершенно в его
стиле. По всей Америке стоял один из тех дней, когда лето сдает свои позиции и на погоду
влияют скорее полюса и Канада, а не Мексиканский залив с Тихим океаном.

В конце концов памятник Джетбою все-таки поставили – памятник мальчишке, кото-
рый не хотел умирать, закаленному в боях девятнадцатилетнему ветерану, который помешал
безумцу взорвать Манхэттен. Когда страсти улеглись, люди поняли это.

Но произошло это далеко не сразу. Прошло много времени, прежде чем люди смогли
вспомнить, какой была жизнь до 15 сентября 1946 года, и отправились в колледж или покупать
новый холодильник.

Когда ньюйоркцы подняли головы и увидели, что Джетбой взорвал нападавший летатель-
ный аппарат, они решили, что все их беды закончились.

Они ошибались.

 
Дэниел Дек

 
 

«МОЙ ВТОРОЙ ПИЛОТ – НИКТО:
 
 

Жизнь Джетбоя»
 
 

Липпинкот, 1963
 

С неба опускалась густая дымка. Она медленно вползла в струйное воздушное течение,
и часть ее ветром понесло на восток. Под этими потоками облако вновь собралось и повисло
плотной пеленой, а затем начало медленно оседать на раскинувшийся внизу город, то выки-
дывая длинные узкие языки тумана, то вновь втягивая их. Там, где они опускались на землю,
слышался слабый звук, похожий на шорох капель легкого осеннего дождя.

9 Томас Вулф (1900–1938) – американский писатель.
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Роджер Желязны. Спящий

 
 

I. Долгая дорога домой
 

Ему было четырнадцать лет, когда сон стал врагом, превратился в нечто темное и ужас-
ное, и мальчик начал бояться его, как другие боятся смерти. Однако это не было неврозом или
одним из его таинственных проявлений. Неврозу обычно присущи элементы иррационально-
сти, а этот страх был вызван специфической причиной и развивался так же логично, как гео-
метрическая теорема.

Нельзя сказать, что в жизни Кройда Кренсона отсутствовала иррациональность, – совсем
наоборот. Но она являлась следствием, а не причиной его состояния, по крайней мере, так он
себе потом говорил. Выражаясь проще, сон был тяжким крестом, судьбой, адом в рассрочку.

Кройду Кренсону не удалось окончить девятый класс, но его вины в том не было. Не пер-
вый и не последний ученик в классе, обыкновенный мальчишка среднего роста, веснушчатый,
голубоглазый, с прямыми каштановыми волосами. Любил играть с друзьями в войну, пока
не кончилась настоящая война; потом они все чаще играли в полицейских и грабителей. Пока
шли военные действия, он ждал, причем с нетерпением, своего шанса стать летчиком-истреби-
телем, асом, как Джетбой. После войны, играя в полицейских и грабителей, его обычно назна-
чали грабителем.

Кройду, как и  многим другим, не  суждено было доучиться и  до  конца сентября
1946 года…

– Куда ты смотришь?
Он слышал вопрос мисс Марстон, но не видел выражения ее лица, потому что не ото-

рвал тогда взгляда от неба. Ребята из его класса имели привычку все чаще поглядывать в окна
по мере того как приближались заветные три часа пополудни, в этом не было ничего необыч-
ного. Как правило, они быстро оборачивались на окрик, изо всех сил притворяясь, что слу-
шают очень внимательно, а сами ждали спасительного звонка.

Однако Кройд не оглянулся, только ответил:
– Аэростаты.
Еще трое мальчишек и две девчонки посмотрели в том же направлении. Мисс Марстон

стало любопытно, и она подошла к одному из окон.
Аэростаты – их было пять – находились довольно высоко. Крохотные черточки в конце

аллеи из облаков двигались так, словно были связаны друг с другом. К ним приближался само-
лет, похоже, он шел в атаку на тех серебристых рыбешек. Все очень напоминало черно-белые
кадры из кинохроники.

Мисс Марстон несколько секунд наблюдала, потом отвернулась от окна.
– Ладно, ребята, – начала она. – Это всего лишь…
И тут взвыла сирена. Учительница почувствовала, как плечи, помимо ее воли, поднялись

и застыли в напряжении.
– Воздушный налет! – крикнула девочка по имени Шарлотта, сидевшая в первом ряду.
– Ничего подобного, – возразил Джимми Уокер, сверкнув скобами на зубах. – Их теперь

не бывает. Война кончилась.
– Я знаю, как ревут сирены, – настаивала Шарлотта. – Всякий раз, когда было затемне-

ние…
– Но войны больше нет! – заявил Бобби Тренсон.
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– Хватит, ребята. – Мисс Марстон решила навести порядок. – Наверное, просто прове-
ряют сирены.

Но, взглянув снова в окно, учительница успела заметить маленькую вспышку огня в небе,
перед тем как край облака закрыл от нее сцену воздушного боя.

– Оставайтесь на своих местах, – приказала она, потому что несколько учеников встали
и двинулись к окну. – Пойду узнаю в учительской – возможно, это учебная тревога, не объяв-
ленная заранее. Сейчас вернусь. Разрешаю разговаривать, только тихо.

Мисс Марстон вышла, хлопнув за собой дверью.
Кройд продолжал смотреть на завесу облаков, ожидая, когда они снова разойдутся.
– Это Джетбой, – сообщил он Бобби Тренсону, сидевшему через проход.
– Да брось, – ответил Бобби. – Что ему там делать? Война кончилась.
– Это реактивный самолет – я видел в кинохронике, он летает именно так. А у Джетбоя

самый лучший реактивный самолет.
– Ты это просто выдумал! – Без Лизы, как всегда, не обошлось.
Мальчик пожал плечами:
– Там, наверху, кто-то из плохих парней, и он с ними сражается. Я видел огонь. Там

стреляют.
Сирены продолжали завывать. С улицы донесся визг тормозов, следом раздался короткий

гудок автомобиля и глухой удар столкнувшихся машин.
– Авария! – крикнул Бобби.
Все поспешили к окнам. Кройд тоже встал, чтобы от него не закрыли вид из окна, только

он не смотрел на аварию, а продолжал вглядываться в небо.
Теперь вдалеке слышались гулкие удары. Самолет исчез.
– Что это за шум? – спросил Джо Сарцанно.
– Заградительный огонь, – пояснил Кройд.
– Ты псих!
– Они пытаются сбить эти штуки.
– Да уж, конечно. Прямо как в кино.
Облака снова начали сходиться, но Кройду показалось, что он еще раз заметил промельк-

нувший реактивный самолет, который стремительно летел прямо на аэростаты. Потом облака
закрыли сцену боя.

– Бей их, Джетбой!
Бобби рассмеялся, и Кройд двинул его локтем изо всех сил.
– Эй! Смотри, кого толкаешь!
Кройд обернулся к нему, но Бобби, похоже, не хотел выяснять отношения. Он снова

смотрел в окно и указывал пальцем.
– Почему все эти люди бегут?
– Не знаю.
– Из-за аварии?
– Не-е.
– Смотрите! Вон еще одна!
Синий «Студебеккер» вывернул из-за угла, вильнул в  сторону, чтобы объехать две

застрявшие машины, и врезался во встречный «Форд». Обе машины развернуло, они оста-
новились под углом друг к другу. Другие автомобили тормозили и останавливались, чтобы
не столкнуться с ними. Приглушенные звуки заградительного огня продолжали доноситься
сквозь завывание сирен. Теперь по улицам бежали люди и даже не останавливались, чтобы
взглянуть на столкнувшиеся машины.

– Вы думаете, снова началась война? – спросила Шарлотта.
– Не знаю, – пожал плечами Лео.
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К шуму неожиданно прибавился вой полицейской сирены.
– Ого! – восхищенно покрутил головой Бобби. – Вот еще одна!
Не успел он договорить, как «Понтиак» врезался в багажник одного из стоящих автомо-

билей. Водители вылезли из машин и присоединились к остальным пострадавшим: двое из них
сердито ругались между собой, но остальные просто разговаривали, время от времени указы-
вая на небо.

– Никакая это не учебная тревога, – заявил Джо.
– Знаю. – Кройд не мог отвести взгляда от участка неба, где облака стали розовыми

от яркой вспышки света за ними. – Думаю, это что-то очень плохое. – Он отошел от окна. –
Я иду домой.

– Нарвешься на неприятности, – предупредила Шарлотта.
Кройд взглянул на часы.
– Держу пари, звонок прозвенит раньше, чем она вернется. Если не уйти сейчас, то потом

нас не отпустят, раз что-то случилось, а я хочу домой.
Он повернулся и двинулся к выходу.
– Я тоже пойду, – сказал Джо.
– Вы оба нарветесь на неприятности.

Мальчики пересекли вестибюль. Когда они уже подходили к большой зеленой двери,
из противоположного конца раздался взрослый мужской голос:

– Вы, двое! А ну, вернитесь!
Кренсон сорвался с  места, плечом распахнул зеленую дверь и  побежал дальше. Джо

отставал от него всего на шаг.
На улице было полно остановившихся машин, она была забита транспортом в  обоих

направлениях. На  крышах домов стояли люди, из  каждого окна тоже выглядывали зеваки,
большинство смотрело вверх.

Кройд бросился в переулок и свернул направо. Его дом находился в шести кварталах
к югу. Путь Джо лежал в том же направлении, только посредине пути ему надо было свернуть
на восток.

Не успели друзья добраться до угла, как их остановил поток людей, вытекающий из боко-
вой улицы; некоторые сворачивали на север и пытались пробиться сквозь толпу, другие направ-
лялись на юг. Впереди мальчики услышали ругань и шум драки.

Сарцанно дернул за рукав какого-то мужчину, тот вырвал руку, потом взглянул вниз.
– Что происходит? – закричал мальчик.
– Какая-то бомба. Джетбой пытался остановить тех парней, которые хотели ее бросить.

Думаю, они все взорвались. Эта штука может в любую минуту сработать. Вдруг она атомная?
– Где она должна упасть? – Кройд испуганно смотрел на него.
Мужчина махнул рукой на север:
– Где-то там.
Затем он заметил просвет в толпе и потерялся среди людей.
– Мы можем пробраться туда, если перелезем через капот той машины, – сказал Джо.
Кренсон кивнул и следом за приятелем полез на еще теплый капот серого «Доджа». Води-

тель заорал на них, но его дверца была зажата людскими телами, а дверь со стороны пассажира
приоткрывалась всего на несколько дюймов, упираясь в бампер такси. Мальчики обогнули это
такси и прошли перекресток по центру, перебравшись по дороге еще через две машины.

Ближе к  середине следующего квартала поток пешеходов поредел; друзья прибавили
шагу, затем резко остановились.

На мостовой лежал человек, по телу которого то и дело пробегала судорога. Его голова
и руки чудовищно распухли и приобрели темно-красный, почти багровый цвет. В тот момент,
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как они его заметили, у несчастного из носа и рта хлынула кровь; она также текла из ушей,
сочилась из глаз и из-под ногтей.

– Пресвятая дева! – Перекрестившись, Сарцанно попятился. – Что с ним?
– Не знаю, – пожал плечами Кройд. – Давай не будем подходить слишком близко. Пере-

лезем еще через несколько машин.
Путь до следующего угла занял у них еще десять минут.
– Пахнет дымом, – заметил Кренсон.
–  Я тоже чувствую. Но  если что-то и  горит, то  никаким пожарным машинам туда

не добраться.
– Весь этот чертов город может сгореть дотла.
Мальчики пробирались вперед; потом вновь собравшаяся толпа зажала их в тиски и пота-

щила за угол.
– Нам туда не надо! – заявил Кройд.
Впрочем, движение людской массы вокруг них через несколько секунд остановилось.
– Как ты думаешь, мы сумеем проползти до улицы и опять перелезть через машины? –

спросил Джо.
– Можем попробовать.
Обратный путь до угла отнял больше времени, потому что к ним присоединилось еще

несколько человек. Затем Кройд увидел за ветровым стеклом автомобиля морду рептилии, ее
чешуйчатые лапы сжимали вырванный из панели руль, а сама она медленно валилась на бок
на  переднее сиденье. Быстро отвернувшись, он увидел столб дыма, поднимающийся из-за
домов на северо-востоке.

Когда они добрались по автомобилям до угла, оказалось, что им некуда спускаться. Люди
стояли, плотно прижатые друг к другу, и раскачивались. То и дело раздавались вопли, Кройда
потянуло заплакать, но он понимал, что толку от этого не будет. Он стиснул зубы и задрожал.

– Что нам делать? – крикнул он Сарцанно.
– Если застрянем тут на всю ночь, разобьем стекло в одной из пустых машин и ляжем

в ней спать.
– Я хочу домой!
– Я тоже. Давай попытаемся пробраться вперед, сколько сможем.
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Почти целый час они прокладывали себе путь вдоль улицы, но им удалось продвинуться
всего на квартал. Водители орали и стучали в стекла изнутри, когда они карабкались на крыши
автомобилей. Некоторые машины были пусты. В нескольких находилось такое, на что смотреть
не хотелось.

Толпа на  тротуаре выглядела опасной: время от  времени в  ней возникали короткие
стычки, часто раздавались вопли, а затем бездыханное тело выбрасывали к подъездам домов
и на обочину дороги.

Когда замолчали сирены, возникло секундное замешательство и  воцарилась тишина.
Затем донесся чей-то голос, усиленный громкоговорителем. Но он был слишком далеко – разо-
брать удавалось только слово «мосты». Паника началась снова.

Кройд заметил, как впереди из окна дома на противоположной стороне улицы выпала
женщина, и отвел взгляд в сторону раньше, чем она ударилась о землю.

В воздухе все еще стоял запах дыма, но никаких признаков пожара поблизости видно
не было. Внезапно впереди люди остановились и отпрянули в стороны, потому что какой-то
человек – Кренсон не смог разобрать, мужчина или женщина, – вдруг запылал, как факел.

Мальчик проскользнул между двумя автомобилями и на мостовой подождал, пока его
догонит приятель.

– Джо, у меня уже полные штаны от страха, – сказал он. – Может, нам лучше просто
заползти под одну из машин и подождать, пока все это кончится?

–  Я об  этом уже думал,  – ответил тот.  – Но  вдруг кусок того горящего дома упадет
на машину, и она загорится?

– И что тогда?
– Если огонь доберется до бензобака, все машины взлетят на воздух, как шутихи во время

фейерверка, так близко они стоят друг от друга.
– Господи!
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– Нам надо идти дальше. Давай доберемся хотя бы до моего дома, ты сможешь остаться
у нас.

Кройд увидел какого-то человека, выделывавшего танцевальные па и рвущего на себе
одежду. Затем его тело начало менять очертания. Донесся звук бьющегося стекла.

В течение следующего получаса толпа на тротуаре поредела настолько, что ее при нор-
мальных обстоятельствах можно было бы назвать обычной. То ли люди добрались до своих
домов, то ли основная масса переместилась в другую часть города. Оставшимся прохожим
приходилось теперь пробираться среди трупов. Лица в окнах домов исчезли. На крышах тоже
никого не было видно. Автомобильные сигналы раздавались уже довольно редко.

Мальчики остановились на углу: от школы их отделяло три квартала.
– Здесь мне сворачивать, – сообщил Джо. – Хочешь со мной или идешь дальше?
Кренсон посмотрел вперед.
– Теперь вроде поспокойнее. Думаю, я доберусь, – ответил он.
– Увидимся позже.
– Ладно.
Сарцанно поспешно прошел вправо. Кройд секунду провожал его взглядом, затем заша-

гал дальше.
Из подъезда ближайшего дома с воплями выскочил какой-то человек. Казалось, он все

увеличивался в размерах, а его движения становились все более хаотичными, пока он бежал
к середине улицы, где взорвался.

Кройд прижался спиной к кирпичной стене слева и замер, широко раскрыв глаза; сердце
его бешено стучало, но больше ничего не происходило. Снова раздался голос из громкогово-
рителя, и на этот раз слова доносились более отчетливо:

–  …Мосты перекрыты для движения транспорта и  пешеходов. Не  пытайтесь пользо-
ваться мостами. Возвращайтесь в свои дома. Мосты перекрыты…

Мальчик опять двинулся вперед. Где-то на востоке выла одинокая сирена. Над головой
низко пролетел самолет. В подъезде слева лежало скрюченное тело; Кренсон отвел глаза и уско-
рил шаги. Напротив, через дорогу, он заметил дым и стал искать пламя, но увидел, что дым
идет из тела женщины, которая сидит на ступеньках крыльца, обхватив голову руками. На его
глазах она съежилась и повалилась на бок со звуком, похожим на треск.

Стиснув кулаки, мальчик продолжал двигаться дальше.
Из боковой улицы впереди выехал армейский грузовик. Кройд побежал к нему. Человек

на пассажирском сиденье повернул голову в каске.
– Почему ты на улице, сынок? – спросил он.
– Я иду домой, – ответил Кройд.
– Где это?
Он показал рукой вперед.
– Два квартала.
– Постарайся добраться туда поскорее, – велел ему военный.
– Что происходит?
–  Объявлено военное положение. Всем приказано оставаться дома и  не  выходить

на улицу. Хорошо бы еще и окна держать закрытыми.
– Почему?
– Кажется, та бомба, что взорвалась, была начинена какими-то микробами. Никто точно

не знает.
– Это был Джетбой, там?
– Джетбой погиб. Он пытался их остановить.
Глаза Кройда внезапно налились слезами.
– Иди домой!
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Грузовик пересек улицу и направился дальше на запад. Кренсон перебежал через дорогу
и замедлил шаги: его начало трясти и неожиданно стала ощущаться боль в коленках, ободран-
ных во время ползания по крышам автомашин. Мальчик вытер слезы. Как холодно! Ужасно
холодно!

Добравшись почти до середины квартала, Кройд почувствовал невероятную усталость.
Он не помнил, чтобы когда-нибудь прежде с таким трудом переставлял ноги. Сделав несколько
неверных шагов, мальчик остановился под деревом. Внезапно над его головой раздался стон.

Когда Кройд посмотрел вверх, то понял, что это не дерево, несмотря на бурые корни
и такого же цвета сужающийся ствол. У его вершины виднелось ненормально удлиненное чело-
веческое лицо, и именно оттуда доносились стоны. Мальчик рванулся прочь, но одна из ветвей
вцепилась ему в плечо. Хватка оказалась очень слабой, и, сделав несколько шагов, он оказался
вне пределов его досягаемости.

Паренек всхлипнул. Казалось, что до угла еще много миль, а ведь потом надо пройти
целый квартал…

Теперь его одолевали длинные приступы зевоты, а изменившийся мир потерял способ-
ность его удивлять. Какой-то человек летит по  небу сам по  себе  – ну  и  что? Или справа,
в канаве, лужа с лицом человека? Еще трупы… Перевернутая машина… Кучки пепла… Обо-
рванные телефонные провода…

Он дотащился до угла, прислонился к фонарному столбу, затем медленно сполз на землю.
Так хотелось закрыть глаза. Но это же глупо. Вон там его дом. Еще совсем чуть-чуть –

и можно будет лечь спать в собственной постели.
Кройд обхватил столб и с трудом поднялся. Еще перекресток…
Наконец ему удалось добраться до своего квартала. Перед глазами все плыло. Чуть-чуть

дальше. Уже видна их дверь…
Он услышал скрип открывающегося окна, услышал, как кто-то сверху позвал его

по имени. Поднял взгляд. Эллен, маленькая соседская девочка, смотрела на него сверху.
– Мне очень жаль, что твой папа умер.
Кренсон хотел заплакать, но не смог, все силы отнимала зевота. Он прислонился к двери

и нажал на кнопку звонка. Карман с лежащим в нем ключом казался таким далеким…
Когда его брат Карл открыл дверь, мальчик упал на пороге и не смог подняться.
– Я так устал.
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II. Убийца в глубине сновидений

 
Детство Кройда испарилось, пока он спал, в тот первый День дикой карты. Прошло почти

четыре недели, прежде чем он проснулся, изменившись, как и весь окружающий мир. Дело
было не только в том, что он стал выше на полфута, сильнее, чем мог себе вообразить, и весь
покрыт тонкой красной шерстью. Кройд быстро обнаружил, разглядывая себя в зеркало в ван-
ной, что его шерсть обладает странными свойствами. Преисполнившись отвращения к своей
внешности, он пожелал, чтобы шерсть стала хотя бы не красной. И она немедленно начала
бледнеть, пока не изменила цвет на светло-русый, а Кройд при этом ощутил почти приятную
щекотку по всему телу. Заинтересовавшись, он захотел, чтобы шерсть стала зеленой, и она
позеленела. Щекотка, прокатившаяся по телу, на этот раз больше напоминала волну дрожи.
Мальчик пожелал стать черным – и почернел. Затем шерсть снова, подчиняясь его желанию,
начала светлеть – и вот он уже белый как мел. Еще светлее… Есть ли предел?

Кренсон начал исчезать. Теперь сквозь слабые очертания своего тела ему было видно
в зеркале облицованную плиткой стену. Еще светлее…

Исчез.
Он поднес руку к лицу и ничего не увидел. Взял свою мочалку и прижал к груди. Она

тоже стала прозрачной, исчезла, хотя он чувствовал ее влажное прикосновение.
Кройд вновь сделал себя альбиносом, потом втиснулся в  некогда самые свободные

из своих джинсов – штаны едва доходили ему до щиколоток – и надел просторную зеленую
фланелевую рубашку, которую не смог застегнуть. Босиком он тихо прошлепал вниз по лест-
нице и отправился на кухню – ему ужасно хотелось есть. Часы в холле показывали, что сейчас
почти три часа ночи. Мальчик заглянул в комнаты крепко спавших матери, брата и сестры,
но не нарушил их сон.

В хлебнице лежало полбатона хлеба, и он расправился с ним, отрывая и заталкивая в рот
огромные куски, глотал, почти не прожевывая. Один раз даже укусил себя за палец, но это
не слишком замедлило его темп. Кройд обнаружил в холодильнике кусок мяса и ломоть сыра
и съел. Выпил кварту молока. На полке лежало два яблока, и он съел их тоже, пока шарил
по кухонным шкафам. Коробка крекеров… Продолжая поиски, Кренсон жевал крекеры. Пол-
банки арахисового масла – его он съел ложкой.

Больше найти ничего не удалось, а он все еще был зверски голоден.
Тут Кройд осознал размах своей трапезы. Неужели в доме больше не осталось еды? Он

вспомнил тот безумный день возвращения из школы. Что, если с продуктами плохо и снова
ввели ограничения? А он только что прикончил запасы всей семьи.

Ему придется раздобыть еду – для семьи и для себя.
Кренсон направился в гостиную и выглянул в окно. Улица была пуста. До сих пор не отме-

нили военное положение, о котором он слышал по дороге домой из школы, – как давно это
было?

Мальчик отпер дверь и ощутил ночную прохладу. Один из уцелевших уличных фонарей
сиял сквозь голые ветки соседнего дерева. В тот день, когда случилась беда, на деревьях у обо-
чины еще оставалось немного листьев. Он взял запасной ключ со стола в прихожей, вышел
и запер за собой дверь. Ступеньки крыльца должны быть холодными, но подошвы его босых
ног не чувствовали особого холода.

Спустившись вниз, он остановился. Страшно было идти, не зная, что там, дальше. Кройд
поднял руки и протянул их к свету фонаря.

– Светлее, светлее, светлее…
Руки начали растворяться, пока сквозь них не  засиял свет. А  телу было щекотно  –

кажется, от него не осталось ничего, кроме этой щекотки.
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И Кройд поспешно двинулся вдоль улицы, ощущая в  себе огромный заряд энергии.
Странное деревоподобное существо в соседнем квартале исчезло. Теперь улицы расчистили
для транспорта, но в канавах валялось много мусора, и почти все стоящие у тротуара машины,
попавшиеся ему на  глаза, были повреждены. В  каждом из  домов, мимо которых он шел,
по крайней мере, одно окно закрывал картон или доски. Вместо деревьев у обочины стояли
расщепленные пни, а металлический столб дорожного указателя на следующем углу сильно
наклонился.

Он спешил, удивляясь скорости своего продвижения. Добравшись до школы, увидел, что
она осталась целой, не считая нескольких выбитых стекол.

Три продовольственных магазина, к которым направлялся Кройд, были заколочены дос-
ками, и объявления гласили: «Закрыто. Следите за дальнейшими сообщениями». Он выбрал
третий магазин, и ему почти не составило труда выломать доски одним толчком. Когда под
потолком вспыхнул свет, выяснилось, что магазин был пуст – его уже основательно почистили.

Кренсон пошел дальше, к окраине, миновав по дороге несколько выгоревших изнутри
зданий. Неожиданно послышались голоса – один грубый, второй высокий, похожий на флейту.
А через несколько секунд последовала ослепительная вспышка света, после которой рухнула
часть кирпичной стены, засыпав обломками тротуар у него за спиной. Кройд не счел нужным
посмотреть, что произошло.

Той ночью он прошагал много миль и, только приближаясь к Таймс-сквер, обнаружил,
что за  ним кто-то идет. Сначала ему почудилось, что это просто крупный пес, бредущий
в том же направлении. Но когда тот подошел ближе, мальчик разглядел человеческие черты
лица и остановился, повернувшись к нему. Пес замер примерно в десяти футах.

– Ты тоже один из тех, – проворчал он.
– Ты меня видишь?
– Нет. Запах чувствую.
– Чего ты хочешь?
– Есть.
– Я тоже.
– Я покажу, где взять. В обмен на свою долю.
– Идет. Показывай.
Пес привел его к  огороженной веревками площади, где стояли армейские грузовики.

Кройд насчитал не  меньше десятка машин. Между ними стояли и  сидели люди в  военной
форме.

– Что происходит?
– Потом поговорим. Пакеты с едой в четырех грузовиках слева.
Не составило труда пройти за  огороженный периметр, залезть в  кузов сзади, набрать

охапку пакетов и удалиться в противоположном направлении. Спрятавшись вместе с челове-
копсом в разрушенном доме, Кренсон снова стал видимым, и они набросились на еду.

После новый знакомый – он хотел, чтобы его называли Бентли, – рассказал о событиях,
произошедших за те недели после гибели Джетбоя, которые Кройд проспал. Так мальчик узнал
о бегстве в Джерси, о бунтах, о военном положении, о такисианах и о десяти тысячах погибших
от вируса. А те, кто выжил, но преобразился, разделились на счастливчиков и неудачников.

– Ты – счастливчик, – сделал вывод Бентли.
– Я им себя не чувствую, – не согласился Кройд.
– По крайней мере остался человеком.
– А ты уже ходил к этому доктору Тахиону?
– Нет. Он чертовски занят. Но я схожу.
– Мне тоже надо.
– Может быть.
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– Что ты имеешь в виду – «может быть»?
– Зачем тебе меняться? Тебе повезло. Получай, что пожелаешь.
– Ты имеешь в виду воровство?
– Времена тяжелые. Каждый выкручивается, как может.
– Наверное, ты прав.
– Я могу показать тебе место, где ты подберешь подходящую одежду. Тут, за углом.
– Ладно.
Кренсон с легкостью проник через заднюю дверь на склад одежды, к которому привел его

Бентли. Затем снова стал невидимым и вернулся за следующей охапкой продуктовых пакетов.
Когда он отправился домой, Бентли трусил рядом.

– Не возражаешь, если я составлю тебе компанию?
– Нет.
– Хочу посмотреть, где ты живешь. Мне хотелось бы иметь друга, который будет кормить

меня. Как ты думаешь, мы договоримся?
– Да.

Кройд стал добытчиком в  семье. Его старшие брат и  сестра не  спрашивали, откуда
берутся продукты, а потом и деньги, которые он с легкостью добывал во время своих ночных
отлучек. Матери, полностью ушедшей в горе после смерти отца, тоже не приходило в голову
задавать какие-либо вопросы. Бентли, который ночевал где-то по соседству, стал его гидом
и наставником в этих предприятиях, а также доверенным лицом в других делах.

– Не стоит ли мне сходить к тому доктору, о котором ты рассказывал? – сказал мальчик,
опустив на землю ящик с консервами, украденными со склада, и присаживаясь на него.

– К Тахиону? – уточнил Бентли, вытягиваясь рядом в позе, не характерной для пса.
– Ага.
– А что случилось?
– Не могу спать. Прошло уже пять дней с тех пор, как я проснулся, а заснуть не удалось

ни на минуту.
– Ну и что? Что в этом такого? Больше времени остается на дела.
– Но я начинаю уставать, а спать все равно не могу.
– Со временем наверстаешь. Не из-за чего беспокоить Тахиона.
– А ты?
– Если соберусь с духом, – ответил Бентли. – Кому охота прожить всю жизнь собакой?

И к тому же не очень хорошей. Между прочим, у меня к тебе просьба: когда будем проходить
мимо какого-нибудь магазина для домашних животных, взломай его и достань мне ошейник
от блох.

– Конечно. Интересно… Если я все же усну, я опять просплю так же долго, как и тогда?
Бентли попытался пожать плечами, но ничего не вышло.
– Не знаю…
– Кто тогда позаботится о моей семье? И о тебе?
– Я тебя понял. Если ты перестанешь выходить по ночам, то я, наверное, немного подо-

жду, а потом пойду и попытаюсь вылечиться. А для твоей семьи ты бы лучше добыл побольше
денег. Все опять наладится, а деньги – всегда деньги.

– Верно.
– Ты чертовски сильный. Как думаешь, ты смог бы вскрыть сейф?
– Понятия не имею.
– По дороге домой попробуем. Я знаю одно хорошее местечко.
– Ладно.
– И не забудь – еще порошок от блох.
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Время близилось к утру. Кренсон сидел и ел, одновременно читая, как вдруг на него
напала неудержимая зевота. Когда он встал, то почувствовал в руках и ногах какую-то тяжесть,
которой раньше не было. Он взобрался по лестнице и вошел в комнату Карла. Стал трясти
брата за плечи, пока тот не проснулся.

– Что случилось, Кройд?
– Я хочу спать.
– Так иди ложись.
– Я уже давно не спал. Может, просплю опять очень долго.
– Ах так!
– Вот деньги, чтобы вам хватило, если так случится.
Мальчик открыл верхний ящик комода и сунул под стопку носков пачку купюр.
– Гмм… Откуда у тебя столько денег?
– Не твое дело. Спи дальше.
Он добрался до своей комнаты, разделся и лег в постель. Ему было очень холодно.

Когда Кройд снова проснулся, оконные стекла затянулись инеем. Выглянув на улицу,
он увидел свинцовое небо и покрытую снегом землю. Его лежащая на подоконнике ладонь
с короткими толстыми пальцами выглядела широкой и смуглой.

Осмотрев себя в ванной, Кренсон обнаружил, что его рост примерно пять с половиной
футов, телосложение мощное, волосы и глаза темные, а по ногам спереди, по внешней стороне
рук, по плечам, спине и шее тянутся похожие на шрамы складки. Еще через пятнадцать минут
он узнал, что может повысить температуру руки до такой точки, при которой вспыхивает зажа-
тое в ней полотенце. Затем выяснилось, что у него появилась способность излучать тепло всей
поверхностью тела и даже светиться; жаль только, что он одной ногой прожег дыру в линоле-
уме, а другой – в коврике.

На этот раз на кухне оказалось много еды, и мальчик больше часа непрерывно жевал,
пока не утолил голод. Он надел спортивные брюки и куртку, размышляя над тем, что при-
дется держать наготове самую разнообразную одежду, если каждый раз после сна его тело будет
изменяться.

На этот раз ему уже не  нужно было добывать провизию. После распыления вируса
погибли очень многие, и на местных складах образовался огромный избыток продовольствия.
Магазины снова открылись, и торговля шла как обычно.

Мать проводила большую часть времени в церкви, а Карл и Клодия учились – школа
опять заработала. Кройд знал, что сам он не вернется в школу. У них все еще оставался при-
личный запас денег, но, вспомнив, что на этот раз он проспал на девять дней дольше, чем в пер-
вый, Кройд решил, что неплохо бы иметь под рукой побольше наличных. Интересно, можно ли
раскалить ладонь до такой температуры, чтобы прожечь стальную дверцу сейфа? В прошлый
раз ему с огромным трудом удалось вскрыть сейф – он чуть было вообще не бросил эту затею,
а ведь Бентли уверял его, что это просто «жестянка».

Кройд вышел из дома и потренировался на куске водопроводной трубы.
Он попытался тщательно спланировать операцию, но  ошибся в  расчетах. Пришлось

вскрыть за неделю восемь сейфов, прежде чем набралась достаточная сумма. В большинстве
сейфов оказались бумаги. И еще он знал, что каждый раз включался сигнал тревоги, и от этого
нервничал; оставалось только надеяться, что за время сна отпечатки его пальцев тоже изме-
нились.

Дни бежали быстрее, чем хотелось бы Кройду. Он приобрел обширный гардероб на все
случаи жизни. По ночам бродил по городу, наблюдал за оставшимися следами разрушений
и за успехами ремонтных бригад. Узнавал новости о том, что произошло за это время в городе
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и во всем мире. Нетрудно поверить в пришельцев из космоса, когда на себе ощущаешь резуль-
таты воздействия их вируса.

Как-то он спросил у человека с черепом, вытянутым, как патрон, и с перепончатыми
пальцами рук, где можно найти доктора Тахиона. Человек дал ему адрес и номер телефона.
Кренсон носил листок в бумажнике, но не звонил и не шел туда. Вдруг доктор обследует его,
скажет, что это легко исправить, и вылечит? В данный момент никто из его семьи не способен
заработать на жизнь.

Наступил день, когда аппетит Кройда снова неимоверно возрос, а это могло означать, что
его тело готовится к следующему изменению. На этот раз он более внимательно прислушивался
к своим ощущениям, чтобы было с чем потом сравнивать. Прошел остаток дня, ночь и часть
следующего дня, затем начался озноб и волнами стала накатывать сонливость.

Кройд оставил записку родным  – их не  было дома, когда его начал одолевать сон.
И на этот раз запер дверь в свою спальню, потому что узнал, что они регулярно наблюдали
за ним, пока он спал, и даже пригласили врача – женщину, которая просто посоветовала им дать
ему поспать. Она также предложила, чтобы Кройд сходил к доктору Тахиону, когда проснется,
но мать куда-то задевала бумажку, на которой был записан адрес. В те дни миссис Кренсон
частенько бывала не в себе.

Ему снова приснился сон, который приснился ему не в первый раз, но запомнился впер-
вые: восприятие событий напоминало ему о тех чувствах, которые он испытал в день послед-
него возвращения из школы.

Он шел по пустынной сумеречной улице. Позади раздался шорох, и Кройд обернулся.
Из подъездов, окон, автомобилей, канализационных люков появлялись люди, и все они смот-
рели на него. Мальчик продолжал идти дальше, как вдруг раздался звук, похожий на всеобщий
вздох. Он оглянулся еще раз. Люди угрожающе быстро догоняли его, на их лицах была напи-
сана ненависть – наверняка его хотят уничтожить.

Когда Кройд проснулся, он был безобразен и  не  обладал никакими особыми способ-
ностями. Вместо лица – рыло, голая кожа, покрытая серо-зеленой чешуей; пальцы удлинен-
ные с лишними суставами, глаза желтые, щелевидные; постоишь слишком долго – начинают
болеть поясница и бедра. Гораздо легче было ходить по комнате на четвереньках. У маль-
чика невольно вырвался крик при виде своего нынешнего облика, хотя скорее звук напоминал
шипение.

Был ранний вечер, снизу доносились голоса. Кройд открыл дверь и позвал брата и сестру,
а сам спрятался за шкафом.

– Эй! С тобой все в порядке? – спросил Карл.
– И да, и нет. Но все будет хорошо. Только сейчас я умираю с голоду. Принесите еды.

Много еды.
– В чем дело? – спросила Клодия. – Почему ты не выходишь?
– Позже! Поговорим позже. Сейчас еда!
Он отказывался выйти из комнаты и не позволял домашним его увидеть. Они приносили

ему еду, журналы, газеты. Кройд слушал радио и ходил по комнате на четвереньках. На этот раз
сон представлялся ему желанным избавлением, а не угрозой. Он ложился в постель в надежде
на его скорый приход. Но сон не приходил почти неделю.

В следующий раз после пробуждения мальчик обнаружил, что его рост больше шести
футов, волосы черные, а черты лица не лишены приятности. Он был так же силен, как и прежде,
однако вскоре пришел к выводу, что не обладает никакими исключительными способностями –
пока не поскользнулся на лестнице, торопясь на кухню, и не спасся от падения при помощи
левитации.
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Позже Кренсон заметил записку, прилепленную к его двери. Четким почерком Клодии
был написан номер телефона и сообщение, что ему нужно связаться с Бентли.

Сначала ему надо позвонить по другому телефону.

Доктор Тахион поднял взгляд и слабо улыбнулся.
– Могло быть и хуже, – сказал он.
Кройда почти позабавило такое суждение.
– Как?
– Ну, вы могли вытянуть джокера.
– А что же именно я вытянул, сэр?
– Ваш случай – самый интересный из всех, с которыми мне до сих пор приходилось стал-

киваться. Как правило, вирус либо убивал человека, либо изменял его в лучшую или худшую
сторону. А у вас… Ближайшая аналогия – это земная болезнь под названием малярия. Про-
никший в вас вирус, по-видимому, периодически заражает ваш организм.

– Однажды я, наверное, вытянул джокера…
– Да, и это может произойти снова. Но, в отличие от всех остальных, вам нужно всего

лишь подождать.
– Мне больше всего не хочется превращаться в монстра. Нельзя ли как-нибудь повлиять

на эту часть болезни?
– Боюсь, что нет. Это часть общего синдрома. Я могу бороться только с ним в целом.
– Вы знаете джокера по имени Бентли? Он был похож на собаку.
– Бентли – одна из моих удач. Теперь он снова стал нормальным. Собственно, он только

недавно ушел отсюда.
– Что вы говорите! Приятно знать, что кому-то повезло.
Тахион отвел глаза.
– Да, – согласился он, помолчав немного.
– Я хотел бы спросить…
– Что?
– Если я меняюсь только во сне, значит, я мог бы отодвинуть превращение, если не буду

спать, правильно?
– Да, прием стимулирующих средств несколько задержит превращение. Если почувству-

ете, что сон надвигается тогда, когда вы находитесь вне дома, то, приняв кофеин в виде пары
чашечек кофе, вероятно, вы продержитесь достаточно долго, чтобы добраться до дома.

– А нет ли чего-нибудь посильнее? Что задержало бы сон на более длительное время?
– Существуют мощные средства: амфетамины, например. Но они могут представлять

опасность, если принимать их слишком долго.
– В чем эта опасность?
– Нервозность, раздражительность, агрессивность. Позже – токсикопсихоз, сопровожда-

ющийся иллюзиями, галлюцинациями, паранойей.
– Стану психом?
– Да.
– Ну, вы ведь это вылечите, если до такого дойдет, правда?
– Полагаю, хотя и не уверен.
– Мне очень не хочется снова превратиться в монстра или… Вы мне не говорили этого,

но есть ли вероятность, что я могу просто умереть во время очередной комы?
– Такая вероятность существует. Вирус очень опасен. Однако вы уже пережили несколько

атак, что дает мне основания предполагать: ваше тело знает, что делает. Я бы на вашем месте
об этом понапрасну не беспокоился.

– Меня волнует только возможность снова стать джокером.
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– С подобной возможностью необходимо смириться.
– Ладно. Спасибо, доктор.
– Мне бы хотелось, чтобы вы приехали к нам в следующий раз, когда почувствуете, что

время приближается. Интересно понаблюдать за процессом, происходящим с вами.
– Лучше не надо.
Тахион кивнул:
– Сразу же после пробуждения?
– Может быть, – ответил Кройд и пожал протянутую руку. – Кстати, доктор, как пишется

слово «амфетамин»?
Позже Кренсон остановился у дома семейства Сарцанно, потому что он не видел Джо

с того сентябрьского дня, как они вместе добирались домой из школы. До сих пор необходи-
мость заботиться о средствах существования отнимала у него все свободное время.

Миссис Сарцанно приоткрыла дверь, оставив лишь щелку, и уставилась на него. Когда
он назвался и попытался объяснить, что внешне изменился, она все равно отказалась открыть
дверь.

– Мой Джо… он тоже изменился, – сказала она.
– Э-э, как изменился?
– Изменился. И все тут. Изменился. Уходи.
Она захлопнула дверь.
Мальчик снова постучал, но ответа не дождался.

Бентли превратился в маленького человечка с лисьими чертами лица, темноволосого,
с бегающими глазами – это в общем-то соответствовало прежнему его облику и поведению.
Бывший человекопес несколько секунд тоже изучал его, затем спросил:

– Это действительно ты, Кройд?
– Ага.
– Заходи. Садись. Выпей пива. Нам надо о многом поговорить.
Он шагнул в сторону, и Кройд оказался в квартире, обставленной мебелью с яркой обив-

кой.
– Я вылечился и вернулся к своему бизнесу. Но дела идут плохо, – сообщил Бентли, когда

они уселись. – А у тебя как?
Кренсон поведал о своих превращениях и о разговоре с доктором Тахионом. Умолчал он

лишь о своем возрасте, поскольку во всех превращениях у него был облик взрослого человека.
Вдруг Бентли не будет доверять ему, если узнает, сколько на самом деле ему лет?

– Ты неправильно брался за те дела, – сказал маленький человек, закуривая сигарету
и кашляя. – Метод тыка не годится. Тебе необходимо планировать, и планы надо всегда состав-
лять в зависимости от тех особых способностей, которые у тебя в данный момент появились.
Вот ты говоришь, что на этот раз умеешь летать?

– Да.
– Хорошо. Есть множество квартир в небоскребах, обитатели которых чувствуют себя

в безопасности. На этот раз займемся ими. Даже если тебя кто-то заметит, не имеет значения.
Все равно в следующий раз ты будешь выглядеть по-другому.

– А ты мне достанешь амфетамин?
– Все, что пожелаешь. Приходи сюда завтра – на то же место, в тот же час. Может, я уже

разработаю для нас план действий. А для тебя достану таблетки.
– Спасибо.
– Я еще и не то могу! Если будем держаться вместе, оба разбогатеем.
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Бентли действительно спланировал хорошее дело, и три дня спустя Кройд принес домой
больше денег, чем когда-либо держал в руках. Большую часть он отдал брату, который вел
финансовые дела семьи.

– Давай пройдемся, – предложил Карл, пряча деньги за книги и бросив выразительный
взгляд в сторону гостиной, где сидели мать и Клодия.

Кройд кивнул:
– Конечно.
– Ты сейчас выглядишь гораздо старше, – как только они оказались на улице, заметил

Карл, которому через несколько месяцев должно было исполниться восемнадцать.
– Я и чувствую себя гораздо старше.
– Не знаю, откуда ты берешь деньги…
– Лучше тебе не знать.
– Ладно. Не могу жаловаться, поскольку я на них тоже живу. Но хочу предупредить тебя

насчет мамы. Ей становится все хуже. Видеть, как папу разорвало на части… С тех пор она
сдает буквально на глазах. Ты еще не знаешь худшего – тогда ты спал. Три раза она ночью
просто вставала и выходила из дома в ночной сорочке, босиком – и это в феврале, господи
помилуй! – и бродила, будто искала папу. К счастью, одна из знакомых каждый раз замечала ее
и приводила обратно. Мать все спрашивала ее, миссис Брандт, не видела ли она папу. Пойми,
ей становится хуже. Я уже беседовал с парой врачей. Они считают, что ее надо на время поме-
стить в лечебницу. Мы с Клодией тоже так думаем. Мы не в  состоянии все время следить
за ней, а она может попасть в беду. Клодии сейчас шестнадцать. Мы вдвоем способны упра-
виться с делами, пока ее не будет. Но это дорого стоит.

– Я достану денег, – ответил Кройд.
Когда он на следующий день нашел наконец Бентли и сообщил, что им придется быстро

провернуть еще одно дело, маленький человечек обрадовался, потому что до этого его прия-
тель не стремился повторять подобные операции так скоро.

– Дай мне примерно день, чтобы все продумать и разобрать детали, – сказал Бентли. –
Я с тобой свяжусь.

– Договорились.
На следующий день Кройд ощутил, что аппетит его растет и время от времени одолевает

зевота. Поэтому он принял одну из таблеток.
Она здорово подействовала, если не сказать больше. Все его движения стали особенно

плавными и  грациозными. Мальчик чувствовал себя более энергичным, сильным, ловким.
И самое главное – ему не хотелось спать.

Только ночью, когда все остальные улеглись, эти ощущения начали угасать. Он принял
еще одну таблетку. Когда она подействовала, Кройд, не  в  силах совладать с  приподнятым
настроением, вышел на улицу и взлетел высоко над городом, поплыл в холодном мартовском
небе между яркими огнями города и далекими небесными созвездиями, полный сознания того,
что владеет тайным ключом к  смыслу всего окружающего мира. Кройд мельком вспомнил
о воздушном сражении Джетбоя и пролетел над развалинами речного порта на Гудзоне, кото-
рый сгорел, когда на него обрушились обломки самолета. Он читал, что на этом месте пилоту
собираются поставить памятник. Интересно, что тот чувствовал, летя вниз?

Кренсон снизился и стал пикировать между домами, иногда опускаясь на крышу, а затем
снова взлетая. В одно из таких мгновений он заметил двух человек, которые наблюдали за ним
из подъезда. По какой-то причине, непонятной ему самому, это вызвало у него раздражение.
Тогда он вернулся домой и принялся за уборку. Сложил в пачки старые газеты и журналы
и перевязал их бечевками, выбросил мусор, подмел пол, перемыл посуду в раковине. Отнес
по воздуху четыре порции мусора к Ист-Ривер и бросил их в воду, так как за мусором все еще
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приезжали нерегулярно. Вытер всюду пыль, а рассвет застал его за чисткой столовых приборов.
Потом он вымыл все окна.

Совершенно неожиданно Кройд почувствовал слабость и весь затрясся. Поняв, в чем
дело, он принял еще таблетку и поставил на плиту кофейник. Прошло десять минут. Трудно
было усидеть на месте, любая поза казалась ему неудобной. Ему не понравился зуд в ладонях.
Мальчик несколько раз мыл руки, но зуд не проходил. В конце концов Кренсон принял еще
одну таблетку. Он смотрел на часы и прислушивался к шуму закипающего кофейника. Как
раз когда кофе был готов, зуд и дрожь начали ослабевать. Кройд стал пить кофе и тут снова
вспомнил о тех двоих в подъезде дома. Они над ним смеялись! Следили за ним! Если бы у них
было побольше времени, могли бы и камень бросить…

Кройд затряс головой. Это глупо. Просто два незнакомых парня. Неожиданно захотелось
выйти из дома и обойти весь город или снова полетать. Но тогда можно пропустить звонок
Бентли. Он стал ходить взад и вперед по комнате. Попытался читать, но был не в состоянии
сосредоточиться. В конце концов Кройд сам позвонил Бентли.

– Ты уже что-нибудь придумал?
– Пока нет. А к чему спешка?
– Меня снова клонит в сон. Знаешь, что это означает?
– Да. Ты уже принимал таблетки?
– Угу. Пришлось.
– Ладно, послушай, не слишком на них налегай, если сможешь. Я сейчас прорабатываю

некоторые детали. Попытаюсь все организовать к завтрашнему дню. Если не выйдет, бросай
принимать таблетки и ложись спать. Провернем дело в следующий раз. Понял?

– Мне надо сейчас, Бентли.
– Поговорим завтра. А теперь расслабься.
Кройд вышел из дома. Был облачный день, землю местами покрывал снег со льдом. Черт,

у него в желудке пусто со вчерашнего дня. Наверное, дело в таблетках. Кренсон стал искать
кафе, твердо решив заставить себя что-нибудь съесть. Пока шел, обнаружил, что ему не хочется
сидеть в толпе людей и есть. Мысль о присутствии вокруг людей была ему неприятна. Нет,
придется взять еду с собой…

Неподалеку от кафе Кройда остановил голос из подъезда. Он обернулся так резко, что
окликнувший его человек поднял руку и отпрянул.

– Не надо! – воскликнул незнакомец.
Кройд сделал шаг назад.
– Простите, – пробормотал он.
Человек был одет в коричневое пальто с высоко поднятым воротником. Поля шляпы

натянуты так низко, как только можно было, чтобы хоть что-нибудь видеть. Голову он держал
низко опущенной. И все же мальчик разглядел загнутый клюв, блестящие глаза и необычайно
яркий цвет лица.

–  Окажите, пожалуйста, услугу, сэр,  – попросил человек надтреснувшим писклявым
голосом.

– Что вам надо?
– Еды.
Кройд машинально опустил руку в карман.
– Нет. Деньги у меня есть. Вы не понимаете. Я не могу войти туда, меня не обслужат – при

моей-то внешности. Я заплачу вам, чтобы вы вошли, купили пару гамбургеров и принесли мне.
– Я все равно туда иду.
Позже Кренсон сидел с  этим человеком на  скамейке и  ел. Его привлек этот джокер,

потому что в какой-то степени он считал себя одним из них.
– Где вы, ребята, обычно живете?
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–  Нас много на  Бауэри. Там нас никто не  трогает. Есть места, где тебя обслуживают
и никого не волнует, как ты выглядишь. Никому нет никакого дела.

– Вы хотите сказать, что люди могут… напасть на вас?
Человек коротко и пронзительно рассмеялся:
– Люди не слишком любезны, парень. Когда узнаешь их получше.
– Я провожу вас обратно, – предложил Кройд.
– Вы, возможно, рискуете.
– Не беспокойтесь.
Где-то в районе сороковых улиц трое парней, сидевших на скамейке, уставились на них,

когда они проходили мимо. Как раз за несколько кварталов до этого места мальчик прогло-
тил еще две таблетки. (Неужели всего за несколько кварталов?) Ему не хотелось, чтобы его
затрясло во  время беседы с  новым приятелем, Джоном  – по  крайней мере так он просил
его называть, – поэтому он принял еще две, чтобы легче пережить следующий критический
момент, если такой скоро наступит.

Кренсон сразу понял, увидев тех троих, что они замышляют что-то плохое против них
с Джоном, и мышцы его плеч напряглись. Он стиснул руки в карманах в кулаки.

– Ку-ка-ре-ку, – произнес один из тех, и Кройд начал было оборачиваться, но Джон поло-
жил руку ему на плечо и сказал:

– Пойдем.
Они пошли дальше. Парни шагали позади.
– Ко-ко-ко, – произнес один из них.
– Пик-пик, – прибавил другой.
Вслед за этим сигаретный окурок пролетел над головой Кройда и упал у его ног.
– Эй, любитель уродов!
На его плечо опустилась рука.
Он ухватился за нее и сжал. Кости руки стали ломаться с тихим треском, а человек закри-

чал. Крик резко оборвался, когда Кройд опустил руку и ударил его по лицу, сбив с ног. Сле-
дующий нацелил кулак в его голову, и мальчик молниеносным взмахом отбил удар, развернув
при этом нападавшего к себе лицом. Протянул левую руку, ухватился за оба лацкана, сминая
их в кулаке, и поднял этого человека на два фута в воздух, а затем послал его спиной в кир-
пичную стену, возле которой они стояли. Человек рухнул на землю и больше не шевелился.

Последний вытащил нож и  начал сыпать проклятиями сквозь сжатые зубы. Мальчик
подождал, пока он приблизится почти вплотную, а потом взлетел на четыре фута в воздух
и пнул ногами в лицо. Противник свалился на тротуар. Кренсон проплыл по воздуху, завис
над ним и рухнул вниз, приземлившись на середину туловища. Ногой отшвырнул выпавший
из руки нож в сточную канаву, повернулся и пошел к Джону.

– Вы – туз, – через некоторое время произнес тот.
– Не всегда, – ответил Кройд. – Иногда я джокер. Я меняюсь каждый раз после того, как

сплю.
– Зачем вы с ними так?
– Если все так и дальше пойдет, мы должны позаботиться друг о друге.
– Да. Спасибо.
– Послушайте, я хочу, чтобы вы показали мне те места на Бауэри, где, по вашим словам,

вас никто не беспокоит. Возможно, когда-нибудь мне понадобится туда прийти.
– Конечно, покажу.
– Кройд Кренсон. Кренсон, запомните. Ладно? Потому что, если мы снова увидимся,

я буду выглядеть иначе.
– Я запомню.
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Джон показал ему несколько забегаловок и дома, где жили ему подобные. Представил
его шестерым джокерам, попавшимся по дороге; все они были сильно изуродованы. Помня
о своем существовании в фазе ящерицы, Кройд пожал новым знакомым конечности и спросил,
не нуждаются ли они в чем-нибудь. Но те только качали головами.

– Доброй ночи, – попрощался он и улетел.

Боязнь, что незараженные люди следят за ним и только ждут случая, чтобы напасть, все
усиливалась, пока он летел вдоль Ист-Ривер. Возможно, сейчас кто-то целится из винтовки
с оптическим прицелом…

Кройд полетел быстрее. На каком-то уровне сознания мальчик понимал, что его страх
смешон – но и слишком явствен, чтобы отмахнуться.

Добравшись до дома, он поспешно поднялся по лестнице и заперся в спальне. Как хоте-
лось вытянуться на кровати… Но что будет, если сон одолеет его? Этот мир для него кончится.

Мальчик включил радио и начал ходить по комнате. Предстояла долгая ночь…
Когда Бентли на  следующий день позвонил и  сказал, что у  него есть отличное, хотя

немного рискованное дельце, Кренсон ответил, что ему все равно. Предстояло использовать
взрывчатку, потому что этот сейф слишком прочный даже для его огромной силы. И еще суще-
ствовала вероятность, что там вооруженная охрана…

Кройд не собирался убивать охранника, но этот человек испугал его, когда вошел с писто-
летом наизготовку. И он, наверное, неправильно рассчитал длину шнура, потому что взрыв
раздался раньше, чем следовало, и отлетевший кусок металла оторвал ему два пальца на левой
руке. Кренсон обернул руку носовым платком, забрал деньги и ушел.

Он хорошо запомнил, как Бентли сказал:
– Ради бога, малыш! Иди домой и выспись! – сразу же после того, как они поделили

добычу. После он взлетел и выбрал при этом правильное направление, но вынужден был спу-
ститься вниз и взломать дверь булочной, где проглотил три батона хлеба и лишь тогда смог
продолжать путь. Голова кружилась. В кармане лежали таблетки, но при одной мысли о них
его желудок скручивало в узел.

Кренсон тихо открыл окно своей спальни, которое перед уходом не запер на задвижку,
и  заполз внутрь. Шатаясь, пошел в комнату Карла и бросил мешок с деньгами на  спящего
брата. Его трясло, когда он вернулся в свою спальню и запер дверь. Ему хотелось обмыть рану
на руке, но до ванной было слишком далеко. Мальчик рухнул на кровать и больше не встал.

Он шел по пустынной сумеречной улице. Позади раздался шорох, и Кройд обернулся.
Из подъездов, окон, автомобилей, канализационных люков появлялись люди, и все они смот-
рели на него. Мальчик продолжал идти дальше, как вдруг раздался звук, похожий на всеоб-
щий вздох. Когда он оглянулся еще раз, люди угрожающе быстро догоняли его, на их лицах
была написана ненависть. Тогда он бросился на преследователей, схватил ближайшего чело-
века и задушил его. Остальные остановились, отступили назад. Кройд проломил голову еще
одному. Толпа повернулась и бросилась бежать. Он погнался за ними…
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III. День горгульи

 
Кройд проснулся в июне – высокий, худой, черноволосый, со всеми пальцами на руках –

и узнал, что мать находится в лечебнице, брат окончил школу, сестра помолвлена, а у него
появилась способность модулировать голос таким образом, что можно расколоть или разру-
шить практически любой предмет, если подобрать правильную частоту при помощи чего-то,
вроде резонанса.

Он встретился с Бентли и попросил организовать одно крупное дело на этот период бодр-
ствования; хотелось покончить со всем побыстрее, пока не одолел сон. И никаких таблеток,
стоит только вспомнить кошмары последних дней своей предыдущей жизни!

На этот раз Кренсон уделил еще больше внимания планированию операции и задавал
более продуманные вопросы, когда Бентли, прикуривая одну сигарету от другой, прорабатывал
детали. Потеря обоих родителей и предстоящее замужество сестры заставили его задуматься
о непостоянстве человеческих отношений. Ему пришло в голову, что приятель тоже может
не всегда оказаться под рукой.

Он сумел повредить систему охранной сигнализации и разрушить дверь в банковское
хранилище настолько, чтобы обеспечить себе доступ, только у него не было намерения разби-
вать все стекла в трех окрестных кварталах в процессе подбора нужной частоты. И все же ему
удалось успешно удрать с большим количеством наличных.

На этот раз Кройд арендовал сейф в банке на противоположном конце города, где и оста-
вил большую часть своей доли.

Он снял комнаты в Виллидже, Мидтауне, на Морнингсайд-Хайтс и в Верхнем Ист-Сайде
и внес квартплату за год вперед. Ключи носил на цепочке, на шее, вместе с ключами от сейфа.
Ему хотелось иметь несколько мест для отступления, куда можно быстро добраться, где бы он
ни находился, когда начнет одолевать сон. Две из квартир были обставлены мебелью; в осталь-
ных четырех лежали только матрацы и  стояли радиоприемники. Кренсон спешил, позабо-
титься об удобствах можно и потом. В последний раз он проснулся, уже зная о нескольких
событиях, которые произошли во время последнего периода сна, и это объяснялось только
подсознательным восприятием передачи новостей по радио, которое он оставил включенным.

Оборудовав последнее убежище – на Бауэри, Кройд отыскал Джона, объяснил, кто он
такой, и повел его обедать. Истории, которые тот рассказывал о бандах охотников на джокеров,
производили удручающее впечатление, и когда в тот же вечер его стали одолевать голод, сон-
ливость и озноб, он принял таблетку, чтобы не заснуть, и отправился патрулировать окрест-
ности. Одна или две таблетки, решил он, погоды не сделают.

В ту ночь бандиты не показывались, но Кренсона угнетала вероятность проснуться в сле-
дующий раз джокером. Поэтому он проглотил еще две таблетки за завтраком, чтобы несколько
оттянуть события, и в последовавшем приливе деятельности решил обставить свое жилье.

В тот же вечер пришлось выпить еще три таблетки, чтобы в последний раз провести ноч-
ное патрулирование города. От его пения, пока он шел по Сорок второй улице, разлетались
одно за другим стекла в домах, а в радиусе нескольких миль выли все собаки. Проснулись
также пара джокеров и туз, обладавшие способностью слышать в ультразвуковом диапазоне.
Бранниган, обладатель ушей летучей мыши (он погиб через две недели, под статуей, сброшен-
ной Винченти Мускулистым в тот самый день, как его самого настигла пуля нью-йоркских
полицейских), разыскал Кройда, намереваясь вбить его в землю в отместку за головную боль.
Однако дело кончилось тем, что Бранниган поставил ему несколько рюмок и научил исполнять
тихий ультразвуковой вариант шлягера «Бухта Гэлуей».

На следующий день на Бродвее Кренсон в ответ на ругань таксиста заставил его машину
вибрировать, пока та не развалилась на части. Затем он обратил свой гнев против остальных
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автомобилей. Только когда вой сирен напомнил ему о таком же шуме у школы в тот первый
День дикой карты, он повернулся и убежал.

Кройд проснулся в начале августа в своей квартире на Морнингсайд-Хайтс, медленно
припомнил, как туда добрался, и дал себе слово на этот раз не принимать таблеток. Увидев
наросты на своих вывернутых руках, он понял, что будет несложно сдержать обещание. На этот
раз ему хотелось заснуть поскорее. Выглянув в окно, он преисполнился благодарности судьбе
за то, что сейчас ночь, так как путь до Бауэри был неблизким.

Проснувшись в среду в середине сентября, Кренсон обнаружил, что стал темно-русым,
среднего роста, обычного телосложения мужчиной с нормальным цветом лица без каких-либо
видимых признаков синдрома дикой карты. Он провел несколько простых тестов, которые,
судя по прежнему опыту, могли выявить его скрытые возможности. Однако ничего из области
особых талантов не проявилось.

Озадаченный, он оделся в наиболее подходящую по размерам одежду, которая имелась
под рукой, и вышел из дома – позавтракать в каком-нибудь кафе. По дороге купил несколько
газет и затем прочел их, поглощая тарелку за тарелкой с яичницей, вафлями, оладьями.

Кройд доехал до центра на подземке и там зашел в первый показавшийся ему прилич-
ным магазин, где полностью сменил одежду. В ближайшей к магазину кондитерской съел два
сэндвича с консервированной говядиной вместе с картофельными оладьями. Что ж, он может
просидеть здесь за едой целый день – такое ощущение, словно внутри него работает доменная
печь.

Кренсон расплатился и вышел. «Сколько же минуло месяцев? – спрашивал он себя, поче-
сывая лоб. – Надо посмотреть, как там Карл и Клодия, узнать, как дела у мамы».

Подойдя к двери, он остановился с ключом в руке. Потом положил ключ обратно в кар-
ман и постучал. Через несколько секунд Карл открыл дверь.

– Да?
– Это я, Кройд.
– Боже! Заходи! Я тебя не узнал. Так давно…
– Да, порядком.
Он вошел в дом.
– Как вы тут живете?
– Мама все так же. Врачи предупредили, чтобы мы не слишком надеялись.
– Да. Надо еще денег для нее?
– До следующего месяца хватит. Но потом пара сотен не помешает.
Кройд протянул ему конверт.
– Если я поеду ее навестить, то она ничего не поймет, раз я так изменился.
Брат покачал головой:
– Она бы ничего не поняла, даже если бы ты и не изменялся. Хочешь поесть?
– Да, конечно.
Они пошли на кухню.
– Пожалуйста, ростбиф, сэндвичи.
– Здорово! Как твои дела?
– О, я начинаю становиться на ноги. Сейчас лучше, чем было вначале.
– Хорошо. А Клодия?
– Удачно, что ты объявился именно теперь. Она не знала, куда посылать приглашение.
– Какое приглашение?
– В субботу она выходит замуж.
– За того парня из Джерси?
– Да. За Сэма. Он управляет семейным бизнесом. Довольно прилично зарабатывает.



В.  Милан, Э.  Брайант, Л.  С.  Харпер…  «Дикие карты»

60

– Где будет свадьба?
– В Риджвуде. Можешь поехать туда со мной. Я на машине.
– Ладно. Интересно, какой подарок они бы хотели?
– Тут где-то был список. Сейчас найду.
– Прекрасно.

После обеда Кройд отправился за  телевизором фирмы «Дюмонт» с  шестидюймовым
экраном. Купив его, он договорился о доставке в Риджвуд. Затем навестил Бентли, однако
отклонил предложение несколько рискованного дела из-за того, что на этот раз не обладал
никакими особыми талантами. Собственно говоря, ему просто не хотелось рисковать получить
по башке – в прямом смысле или со стороны закона – перед самой свадьбой.

Они пообедали в итальянском ресторане, а потом несколько часов просидели за бутыл-
кой кьянти, беседуя о делах, строя планы. Бентли пытался объяснить товарищу преимущество
долгосрочных сбережений и перспективы когда-нибудь стать респектабельным господином –
сам он почти оставил надежду на это.

Большую часть ночи Кройд гулял, чтобы потренироваться в оценке слабых мест зда-
ний и подумать о переменах в своей семье. Когда он проходил по западной части Централь-
ного парка, грудь неожиданно зачесалась, а потом сильный зуд распространился по всему телу.
Через минуту он вынужден был остановиться и едва не разодрал себя до крови. Возможно, это
проявление аллергии – новое воплощение сделало его излишне чувствительным к какому-то
растению в парке.

Кренсон повернул на запад и помчался со всех ног, желая выбраться отсюда как можно
скорее. Примерно через десять минут зуд утих, через полчаса – исчез совсем. Однако осталось
ощущение, будто кожа на руках и лице потрескалась.

Примерно в четыре часа утра Кройд зашел в открытое всю ночь кафе возле Таймс-сквер.
Он медленно поглощал пищу, читая журнал «Тайм», оставленный кем-то на столе. В меди-
цинском разделе была напечатана статья о самоубийстве среди джокеров, которая сильно его
огорчила. Приведенные в ней цитаты напомнили рассказы многих его знакомых, и он даже
подумал, не попали ли они в число опрошенных. Кройд очень хорошо понимал чувства, испы-
тываемые этими бедолагами, хотя не полностью их разделял, зная, что, какую бы карту он
ни вытянул, в следующий раз ему сдадут новую и, вероятнее всего, это будет туз.

Все его суставы затрещали, когда он поднялся, и еще он почувствовал резкую боль между
лопатками. Кроме того, у него распухли ступни ног.

Кройд вернулся домой до рассвета, его лихорадило. Взглянув в зеркало, он заметил, что
лицо кажется распухшим. Он не лег в постель, а сидел на стуле и ждал, пока снизу не послы-
шатся шаги брата и сестры.

Когда Кройд наконец встал, чтобы присоединиться к ним за завтраком, его руки и ноги
были словно налиты свинцом и суставы трещали, пока он спускался вниз по лестнице.

Клодия, стройная блондинка, обняла Кройда, когда тот вошел на кухню. Затем вгляде-
лась в новое лицо брата.

– Ты выглядишь усталым.
– Не может быть, чтобы я устал так быстро. До твоей свадьбы осталось два дня, и я соби-

раюсь на нее попасть.
– Ты умеешь отдыхать без сна, правда?
Кройд кивнул.
– Тогда не волнуйся. Я знаю, это, наверное, тяжело… Давай поедим.
Когда они пили кофе, Карл спросил:
– Хочешь пойти со мной в контору и посмотреть, как я там все устроил?
– В другой раз, – ответил Кройд. – У меня дела.
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– Конечно. Может быть, завтра?
– Не исключено.
Вскоре Карл ушел. Клодия снова наполнила чашку кофе.
– Мы тебя теперь почти не видим, – сказала она.
–  Ну, ты знаешь, как обстоят дела. Я  сплю  – иногда месяцами. Когда просыпаюсь,

то не всегда бываю красивым. А иногда приходится крутиться, чтобы оплатить счета.
– Мы это ценим. Только трудно понять – ты же младший в семье, а выглядишь взрослым

мужчиной. И поступаешь как мужчина. Ты не получил свою долю детства сполна.
Он улыбнулся:
– А ты кто – старуха? Тебе вот всего семнадцать, а ты уже выходишь замуж.
Девушка улыбнулась в ответ:
– Он хороший парень, Кройд. Я знаю, мы будем счастливы.
– Надеюсь, что это так. Если когда-нибудь захочешь со мной связаться, я тебе скажу, где

можно оставить для меня сообщение. Только я не гарантирую, что отзовусь немедленно.
– Я понимаю. А чем ты занимаешься?
– Начинал и бросал много разных дел. Как раз сейчас я временно без работы. На этот

раз я не стал суетиться, потому что у тебя свадьба. Какой он, твой Сэм?
– О, очень правильный. Учился в Принстоне. Служил в армии капитаном.
– Европа? Тихий океан?
– Вашингтон.
– А! Большие связи.
Клодия кивнула.
– Ну хорошо, – сказал Кройд. – Ты знаешь, я желаю тебе счастья.
Сестра встала и снова обняла его.
– Я по тебе скучала.
– И я тоже.
– Мне сейчас тоже надо бежать по делам. Увидимся позже?
– Да.
– Отдохни, пожалуйста, у тебя усталый вид.
Когда Клодия ушла, Кройд вытянул руки вверх, пытаясь унять боль в плечах. При этом

рубаха на  спине треснула. Он посмотрел на  себя в  зеркало в прихожей: сегодня его плечи
выглядели шире, чем вчера. Впрочем, все тело казалось более широким и массивным.

Кренсон вернулся к себе в комнату и разделся догола. Большая часть торса была покрыта
красной сыпью. При одном взгляде на нее ему захотелось чесаться, но он сдержался. Вместо
этого наполнил ванну и долго отмокал в ней. К тому времени, как Кройд вылез из ванны, уро-
вень воды заметно понизился. Он посмотрел на себя в зеркало в ванной комнате; ему почуди-
лось, что его тело снова увеличилось в размерах. Возможно ли, чтобы часть воды впиталась
через кожу? Во всяком случае, воспаление прошло, хотя кожа все еще оставалась шершавой
в тех местах, где была сыпь.

Кройд надел одежду, которая оставалась с того раза, когда он был крупнее. Потом вышел
из дома и отправился в тот же магазин готового платья, который посетил днем раньше. Там
он снова полностью сменил гардероб и поехал обратно. Его слегка подташнивало, когда вагон
трясло и покачивало. Он заметил, что его руки выглядят сухими и шершавыми. Кройд потер
их, и хлопья омертвелой кожи посыпались, словно перхоть.

Выйдя из подземки, он пешком дошел до многоквартирного дома, где жил Сарцанно.
Однако дверь открыла не мать Джо, Роза, а другая женщина.

– Что вам нужно? – спросила она.
– Я ищу Джо Сарцанно.
– Здесь нет никого с таким именем. Должно быть, они выехали до нашего приезда.
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– Так вам неизвестно, куда они уехали?
– Нет. Спросите управляющего, может, он знает.
Женщина захлопнула дверь.
Кройд попытался найти управляющего, но поиск не дал никаких результатов.
Он вернулся домой, чувствуя себя отяжелевшим и расплывшимся. Зевнул один раз, дру-

гой… Слишком рано, чтобы снова уснуть! Это превращение происходило более загадочно,
чем обычно.

Он поставил кофейник на плиту и ходил взад и вперед, ожидая, пока закипит вода. Хотя
нельзя было предугадать наверняка, что он проснется с каким-либо особым талантом, каж-
дый раз постоянным оставалось одно: он менялся. Кройд перебрал в памяти все превращения,
которые происходили с ним с тех пор, как он заразился. Только в этом, последнем случае он
не стал ни джокером, ни тузом, ничем не отличаясь от обычных людей. Хотя…

Когда кофе был готов, Кренсон налил его в чашку и едва сделал глоток, как осознал,
что почесывает правое бедро. Зудели ладони, он потер их, и на стол посыпались хлопья сухой
кожи. О какой обычности может идти речь, когда он увеличивается в объеме, что-то странное
происходит с его кожей, и притом эта усталость? Было очевидно, что все-таки он не совсем
нормален. Но в чем состоит теперь отклонение от нормы? Интересно, сможет ли доктор Тахион
помочь ему? Или, по крайней мере, подсказать, что происходит?

Кройд набрал номер, который хранил в памяти. Женщина веселым голосом ответила,
что Тахион уехал, но вернется сегодня после полудня. Спросила имя Кройда, по-видимому,
проверила его по какому-то списку и велела прийти в три часа.

Кофейник был пуст; между тем зуд усилился и распространился на все тело. Кройд под-
нялся наверх и  снова наполнил ванну. Раздевшись, он осмотрел себя. Вся кожа выглядела
столь же сухой и отваливалась хлопьями, как на руках.

Он долго лежал в воде, с удовольствием ощущая тепло. Через некоторое время Кройд
закрыл глаза…

Внезапно он резко сел – чуть было не провалился в сон! Кренсон схватил мочалку и стал
возить ею по телу – не только для того, чтобы смыть всю мертвую кожу. Закончив, быстро
вытерся полотенцем и поспешил в  свою комнату. В  глубине ящика комода были таблетки.
В какие бы игры ни играло с ним тело, сейчас сон был злейшим его врагом. Конечно, хоте-
лось бы вытянуться на кровати – отдохнуть, как предлагала Клодия. Но он знал, что не может
себе этого позволить.

Тахион взял анализ крови, который удалось взять только с третьей попытки, и ввел его
в машину. Пока ждали результата, Тахион не терял время зря.

– Ваши резцы были такими же длинными, когда вы проснулись? – спросил он, заглядывая
Кройду в рот.

– Выглядели нормально, когда чистил зубы, – ответил тот. – Они выросли?
– Взгляните.
Тахион протянул ему маленькое зеркальце. Кренсон уставился в него. Зубы стали длиной

в дюйм и казались острыми.
– Что-то новенькое! Не знаю, когда это произошло.
Тахион осторожно завел левую руку молодого человека за спину борцовским приемом

и прижал свои пальцы ниже выпирающей лопатки.
Кройд вскрикнул.
– Так больно? – спросил Тахион.
– Еще бы! Может, там что-то сломалось?
Доктор покачал головой. Он уже исследовал под микроскопом хлопья кожи и  сейчас

рассматривал ступни ног Кройда.
– Они были такими же широкими, когда вы проснулись?
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– Нет. Что, черт возьми, происходит, доктор?
– Подождем еще минуту-другую, пока машина закончит анализ. Вы уже были у меня два

или три раза…
– Да, – подтвердил Кренсон.
– К счастью, один раз вы приходили сразу же после пробуждения. В другой раз были здесь

примерно через шесть часов после того, как проснулись. В первом случае у вас наблюдался
высокий уровень очень странного гормона, который, как я тогда подумал, мог быть связан
с самим процессом изменения. Во второй раз – через шесть часов после пробуждения – у вас
все еще оставались следы этого гормона, но его уровень был весьма низок. Он присутствовал
только в этих двух случаях.

– И что?
– Основной тест, который меня сейчас интересует, – это проверка на его наличие в вашей

крови. Ага! Кажется, уже что-то есть.
На экране маленького аппарата высветились какие-то странные символы.
– Действительно, – произнес Тахион, изучая их. – У вас в крови высокий уровень содер-

жания этого вещества – даже выше, чем сразу же после пробуждения. Гмм. К тому же вы снова
принимали амфетамины.

– Пришлось. Мне захотелось спать, а я должен продержаться до субботы. Объясните без
ваших специальных слов, что означает этот проклятый гормон.

– Его наличие означает, что процесс изменения в вас все еще идет. По какой-то причине
вы проснулись до того, как он завершился. По-видимому, изменения проходят регулярными
циклами, однако на этот раз цикл был нарушен.

– Почему?
Тахион пожал плечами – движение, которому он, кажется, научился со времени послед-

ней встречи с Кройдом.
– Из-за любого события в целой группе возможных биохимических событий, вызванных

самим изменением. Думаю, ваш мозг получил дополнительное стимулирование как побочный
эффект другого изменения, которое происходило в то время, когда вы проснулись. Каким бы
ни было это конкретное изменение, оно закончено, но остальной процесс еще не завершен.
Поэтому ваше тело сейчас старается снова погрузить вас в сон, пока не закончит свою работу.

– Значит, я слишком рано проснулся?
– Да.
– Что мне делать?
– Немедленно отказаться от амфетамина. Уснуть. Позволить всему идти своим чередом.
– Я не могу. Мне надо продержаться еще два дня. Даже полутора дней хватило бы.
– Подозреваю, что ваше тело будет сопротивляться этому, а как я уже однажды говорил,

оно знает, что делает. Думаю, вы рискуете, если заставите себя не спать и дальше.
– Чем рискую? Это может меня убить? Или просто причинит мне неудобство?
– Понятия не имею. Ваш случай уникален. Каждое изменение идет по другому пути.

Единственное, чему мы можем доверять, – это приспособленности вашего тела к вирусу, тому
неизвестному механизму внутри вас, который благополучно проводит вас через каждое изме-
нение. Если вы сейчас попытаетесь не  спать, прибегая к  противоестественным средствам,
то будете бороться именно с ним.

– Я уже много раз отодвигал сон с помощью амфетамина.
– Да, но тогда вы просто отодвигали начало процесса. Обычно он не начинается, пока

биохимия вашего мозга не зарегистрирует состояние сна. Теперь процесс уже идет, и наличие
гормона указывает на его продолжение. Я не знаю, что случится. Вы можете перевести фазу
туза в фазу джокера. Можете впасть в очень продолжительную кому. Трудно сказать опреде-
ленно.



В.  Милан, Э.  Брайант, Л.  С.  Харпер…  «Дикие карты»

64

Кройд потянулся за рубашкой.
– Я вам сообщу, что из этого выйдет, – пообещал он.

Кренсону не захотелось идти пешком, и он спустился в подземку. Тошнота вернулась,
и на этот раз в сопровождении головной боли, а плечи болели все сильнее и сильнее. Кройд
зашел в аптеку возле станции метро и купил упаковку аспирина.

Прежде чем идти домой, он еще раз посетил тот многоквартирный дом, где раньше жил
Сарцанно. На этот раз управляющего удалось застать. Только он не смог помочь, поскольку
семья Джо не оставила нового адреса перед отъездом. Уходя, Кройд бросил взгляд в зеркало
возле двери и испытал сильное потрясение при виде страшно опухших глаз в обрамлении чер-
ных кругов.

Он обещал сводить Клодию и Карла в хороший ресторан пообедать, и ему хотелось ради
такого случая быть как можно в лучшей форме. Вернувшись домой, Кренсон прошел в ванную
и опять разделся. Тело выглядело громадным, расплывшимся. Кстати, перечисляя все прочие
симптомы Тахиону, он упустил из виду, что ни разу не облегчился с тех пор, как проснулся.
Наверное, его тело находило применение всей поглощенной пище.

Кройд принял три таблетки аспирина в надежде, что они быстро подействуют. Почесал
руку, от нее безболезненно отделилась длинная полоска плоти – и ни капли крови! Почесался
более осторожно в других местах: хлопья продолжали осыпаться. Кройд принял душ и почи-
стил зубы. Когда стал расчесывать волосы, то обнаружил, что они выпадают большими пря-
дями. На какое-то мгновение ему захотелось плакать, но приступ зевоты подавил этот позыв.
Что, если принять две таблетки амфетамина? Кто-то ему говорил, что при определении дозы
лекарства следует брать в расчет массу тела. Поэтому стоит проглотить еще одну таблетку –
для надежности.

Кройд сунул официанту деньги, чтобы тот отвел их в кабину в дальнем углу, вне поля
зрения остальных посетителей.

–  Ты действительно выглядишь… не  совсем здоровым,  – сказала Клодия незадолго
до визита в ресторан, когда вернулась домой.

– Знаю, – ответил он. – Сегодня после обеда ходил к своему врачу.
– И что?
– Мне необходимо лечь и долго спать сразу после свадьбы.
– Кройд, если ты не сможешь прийти на свадьбу, я пойму. Твое здоровье важнее.
– Я хочу прийти на свадьбу. Со мной все будет в порядке.
Как ей объяснить, если он и сам не вполне понимает, что с ним происходит? Сказать, что

это нечто большее, чем свадьба любимой сестры? Что данное событие означает окончательное
разрушение его семьи, а другой, вероятно, никогда не будет? Или это конец одной фазы его
существования и начало другой – огромной, неизвестной?

Вместо объяснений он ел. Его аппетит не уменьшался, а еда была особенно вкусной. Карл
смотрел на брата словно зачарованный еще долго после того, как сам закончил обед. Кройд
расправился с двумя дополнительными порциями мяса, прерываясь только для того, чтобы
потребовать очередную корзинку с булочками.

Когда они наконец поднялись из-за стола, у Кройда снова затрещали суставы.
Позже вечером он сидел на кровати, голый – одежда стала ему мала, – ощущая боль

во всем теле. Аспирин не помог. Стоило почесаться, как кожа не просто шелушилась, а отва-
ливалась большими лоскутьями – сухими и бескровными. «Неудивительно, что у меня лицо
белое как мел», – решил он.

В глубине одной из особенно больших ран на груди Кренсон со страхом заметил что-то
серое и твердое. В конце концов, несмотря на поздний час, он позвонил Бентли. Ему необхо-
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димо было поговорить с кем-то, кто знал о его состоянии. А приятель обычно давал хорошие
советы.

Бентли, к счастью, не спал.
– Знаешь, что я думаю, малыш? – выслушав, наконец произнес он. – Ты должен сделать

то, что велел доктор. Лечь спать.
–  Я не  могу. Мне необходимо чуть больше одного дня. Потом все будет в  порядке.

Я и продержусь, только такая невыносимая боль, и моя внешность…
– Хорошо, хорошо, но сейчас я ничего не могу для тебя сделать. Вот как мы поступим:

я переговорю с одним знакомым, и мы достанем для тебя действительно сильное болеутоляю-
щее. И я бы хотел взглянуть на тебя, может, есть какой-нибудь способ несколько подправить
твою внешность, так что зайди ко мне в десять.

– Спасибо, Бентли, за все.
– Да ладно. Мне тоже несладко приходилось в собачьей шкуре. Спокойной ночи.
– Спокойной ночи.

Через два часа Кройд почувствовал сильные боли в животе, потом начался понос, а моче-
вой пузырь был готов лопнуть.

Это продолжалось всю ночь. К  шести утра он весил уже двести сорок два фунта
и то и дело бегал к унитазу. По крайней мере это отвлекало внимание от зуда и боли в суставах.
И еще эффективно помогало бороться со сном без помощи амфетамина.

За два часа его вес уменьшился до двухсот шестнадцати фунтов, и, когда Карл позвал
завтракать, выяснилось, что аппетит исчез. Однако объем тела нисколько не уменьшился, хотя
теперь он был бледным, почти как альбинос, что в сочетании с торчащими зубами делало его
похожим на толстого вампира.

В девять Кройд позвонил Бентли и объяснил, что из-за поноса он не  сможет прийти
за лекарством. Приятель пообещал, что сам принесет его, как только получит у знакомого. Брат
и сестра уже ушли по делам, Кройд в то утро не спустился к ним под предлогом расстройства
желудка. Его вес снизился до ста девяноста фунтов.

Было уже почти одиннадцать, когда появился Бентли. К тому времени Кройд похудел
еще на двадцать фунтов и соскреб большой кусок кожи с нижней части живота. Обнажившаяся
ткань оказалась серой и чешуйчатой.

– Боже мой! – воскликнул Бентли, увидев его.
– Угу.
– Какие большие проплешины на голове!
– Точно.
– Я раздобуду парик. И еще поговорю с одной знакомой дамой – она косметичка. Дадим

тебе какой-нибудь крем, чтобы ты намазался и приобрел более нормальный цвет лица. Лучше
надень очки, когда пойдешь на свадьбу. Скажешь, что тебе закапали лекарство в глаза. У тебя
к тому же и горб вырос. Когда это произошло?

– Я даже не заметил.
Бентли похлопал по возвышению между лопатками, и Кройд вскрикнул.
– Извини. Может, тебе лучше прямо сейчас принять одну таблетку?
– Да.
– Возьми просторный плащ. Какой у тебя размер?
– Теперь – понятия не имею.
– Ладно. Я знаю одного человека, у которого их полно на складе. Пришлем тебе дюжину.
– Извини, мне опять надо в туалет.
– Ага. Выпей лекарство и попытайся отдохнуть.
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К двум часам Кройд весил сто пятьдесят фунтов. Болеутоляющее прекрасно подейство-
вало, и впервые за много времени боль отступила. К несчастью, лекарство одновременно вго-
няло в сон, поэтому снова пришлось принимать амфетамин. Положительным было то, что эта
комбинация заставила Кройда почувствовать себя хорошо в первый раз с тех пор, как все нача-
лось, хотя он знал, что это ощущение обманчиво.

Когда в три тридцать доставили плащи, его вес снизился до ста тридцати двух фунтов,
и он чувствовал необычайную легкость при ходьбе. Кройд выбрал плащ, который идеально
сидел на нем, и отнес его к себе в комнату, оставив остальные на диване в гостиной. Косме-
тичка – высокая блондинка, непрерывно жующая резинку, – пришла в четыре часа. Она греб-
нем вычесала большую часть его волос, сбрила остальные и приладила на голову парик. Затем
сделала макияж, попутно давая инструкции по пользованию косметикой. Она же посоветовала
Кройду по возможности не открывать рот, чтобы скрыть клыки.

Он остался доволен результатом и дал блондинке сотню долларов. Тогда она заметила,
что может оказать ему и другие услуги, но тут у него снова забурчало в животе, и он вынужден
был с ней распрощаться.

К шести часам желудок смилостивился над Кройдом. К тому времени он избавился еще
от шестнадцати фунтов и продолжал чувствовать себя очень хорошо. Зуд наконец-то прекра-
тился, только он уже соскреб большую часть кожи на груди, предплечьях и бедрах.

Карл, вернувшись, крикнул ему наверх:
– Какого черта тут делают эти плащи?
– Долгая история. Можешь взять их себе, если хочешь.
– Ого, они из кашемира.
– Ага.
– Вот этот мне как раз.
– Так возьми его.
– Как ты себя чувствуешь?
– Лучше, спасибо.
В тот вечер он ощутил, что к нему возвращаются силы, и отправился на одну из своих

длительных прогулок пешком. По дороге поднял высоко в воздух за передний бампер при-
паркованную машину, чтобы испытать силы, – да, кажется, они вернулись к нему. В парике
и макияже Кройд мог сойти за обычного толстяка – до тех пор, пока не открывал рот. Будь
у него побольше времени, обязательно отыскал бы зубного врача, чтобы сделать что-нибудь
с клыками.

Ночью и утром он ничего не ел. Странное давление в висках отвлекло его внимание,
но таблетка остановила начавшуюся боль.

Прежде чем они с Карлом отправились в Риджвуд, Кройд позволил себе снова полежать
в ванной. Слезло еще немного кожи, но это не имело значения – одежда скроет его тело, словно
покрытое заплатками. Хорошо, что лицо не повреждено. Он тщательно наложил грим и надел
парик. Полностью одевшись и закрыв глаза темными очками, Кройд счел, что выглядит доста-
точно презентабельно. И плащ действительно несколько скрадывал горб на спине.

Утро выдалось прохладное и облачное. Кажется, проблемы с несварением кончились.
Для профилактики Кройд принял очередную таблетку, хотя и не  совсем понимал, продол-
жает ли еще что-нибудь болеть или нет. Он чувствовал себя прекрасно, только немного нерв-
ничал.

Когда они ехали по туннелю, Кройд поймал себя на том, что чешет руки. Черт, от тыльной
стороны левой ладони оторвался большой кусок кожи! Как хорошо, что он не  забыл взять
перчатки.
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Возможно, из-за темноты в туннеле у него снова начало стучать в висках – ощущение
не было болезненным, просто к нему добавилось еще и сильное давление в ушах. Верхняя
часть спины тоже пульсировала, и в ней что-то шевелилось. Кройд прикусил губу, и от нее
оторвался кусочек. Он выругался.

– Что случилось? – спросил брат.
– Ничего.
– Если тебе все еще плохо, могу отвезти тебя обратно. Не хотелось бы, чтобы ты разбо-

лелся прямо на свадьбе. Особенно при таких чопорных типах, как родня нашего жениха.
– Со мной будет все в порядке.
Он чувствовал легкость и силу, которой наполнялось его тело. Замечательное ощуще-

ние – но, может быть, оно вызвано наркотиком? Кройд мурлыкал себе под нос песенку, посту-
кивая пальцами по колену.

– …Плащи, наверное, стоят немало, – между тем говорил брат. – Они все новые.
– Продай их где-нибудь и оставь себе деньги, – услышал Кренсон собственный голос.
– Краденые?
– Возможно.
– Ты в деле?
– Нет, но я знаю кое-кого.
– Буду молчать.
– Хорошо.
– Только ты похож на одного из них, знаешь? В этом черном плаще и в очках…
Кройд ему не ответил. Он прислушивался к своему телу, которое говорило: что-то рвется

на волю у него из спины. Он потерся плечами о спинку сиденья. От этого ему стало легче.
Родители Сэма, Уильям и Марсия Кендалл – седовласый, слегка располневший мужчина

с резкими чертами лица и хорошо сохранившаяся блондинка, – внимательно оглядели его.
Наверное, им хотелось поговорить подольше, только сзади ждали своей очереди поздороваться
другие гости. Кройд помнил, что должен улыбаться, не открывая рта, и разговаривать, едва
шевеля губами.

– Я хочу побеседовать с вами на ужине, – в заключение произнес Уильям.
Кройд вздохнул и отошел в сторону. У него не было намерения идти на праздничный

ужин. Как только закончится венчание, он сядет в такси и поедет обратно на Манхэттен, а через
несколько часов уже будет спать. Прежде чем закончится его сон, Сэм с Клодией, вероятно,
уже будут на Багамах.

Двоюродный брат из Ньюарка… К дьяволу! Придется давать объяснения по поводу своей
внешности.

Кройд вошел в церковь, и ему указали на переднюю скамью справа. Посаженым отцом
Клодии должен был быть Карл. Хорошо еще, что он проснулся слишком поздно и его не заста-
вили стать шафером. Хоть в этом смысле время было выбрано удачно.

Между тем церковь заполнялась людьми. Стало жарко, Кройд почувствовал, что вспотел.
Оглядевшись, он выяснил, что единственный был в плаще. Интересно, не покажется ли это
странным окружающим? И не расплывется ли от пота грим?

Пот тек по телу, начали болеть ступни. В конце концов Кренсон наклонился и ослабил
шнурки туфель. В тот момент на спине затрещала сорочка, и, кажется, что-то еще оторвалось
в области лопаток – наверное, лоскут кожи. Выпрямившись, Кройд почувствовал острую боль.
Теперь он не мог как следует опереться спиной о скамью. Казалось, его горб вырос, и любое
давление на него причиняло боль. Поэтому он принял позу, словно молился, слегка согнув-
шись и подавшись вперед.

Заиграл орган. Шафер провел пожилую пару возле его ряда и, проходя мимо, бросил
на него странный взгляд.
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Вскоре все расселись, а Кройд продолжал потеть. Пот тек по бокам и по ногам, одежда
начала промокать и покрываться пятнами, а затем совершенно пропиталась соленой влагой.
Что, если вынуть руки из рукавов плаща и просто набросить его на плечи? Это было ошибкой,
так как, пытаясь высвободить руки, он услышал, как одежда треснула еще в нескольких местах.
Внезапно левая туфля лопнула и серые пальцы ног высунулись из прорех. Услышав эти звуки,
многие посмотрели в его сторону. Хорошо, что им утрачена способность краснеть…

Неизвестно, из-за жары или по какой-то психологической причине, но зуд начался снова.
В кармане лежали болеутоляющее и амфетамин, но вряд ли они помогут от кожного раздра-
жения. Кройд крепко стиснул руки – не для того, чтобы молиться, а чтобы не чесаться, хотя
и молитву прочел, поскольку момент был подходящий. Но это не помогло.

Сквозь капли пота на ресницах он увидел, как вошел священник. Интересно, почему этот
человек так на него смотрит? Словно не одобряет, когда люди потеют у него в церкви. Кройд
стиснул зубы. Если бы у него только сохранилась способность становиться невидимым!.. Он бы
растаял на несколько минут, почесался бы изо всех сил, затем снова проявился и сидел бы
спокойно.

Зазвучал свадебный марш. Вряд ли ему удастся досидеть до конца церемонии. Инте-
ресно, что произойдет, если он покинет церковь прямо сейчас? Смутится ли Клодия? С дру-
гой стороны, если он останется, ей наверняка будет стыдно за него. Наверное, он выглядит
достаточно нездоровым, чтобы оправдать свой уход. И все же не станет ли это одним из тех
происшествий, которые потом обсуждаются годами? «Ее брат ушел…» Нет, надо постараться
высидеть хоть еще немного.

У него за  спиной что-то двигалось. Плащ тихо шуршал. Кройд услышал, как позади
него ахнула женщина. Теперь он боялся двинуться с места, но… зуд сделался невыносимым.
В последней попытке удержаться его пальцы вцепились в спинку передней скамьи. Раздался
громкий треск, и дерево разлетелось в щепки.

Священник уставился на нарушителя порядка. Клодия и Сэм повернулись и смотрели
на него, а он сидел, сжимая кусок спинки длиной в шесть футов, и не мог даже улыбнуться,
чтобы не вылезли клыки.

Кройд уронил кусок дерева, обхватил себя обеими руками и стал чесаться. Плащ сполз
с его плеч под громкие восклицания окружающих.

Трещала одежда, по всему телу, до самой макушки, лопнула кожа. Парик съехал набок
и упал.

Кройд сбросил остатки одежды и кожи и снова стал чесаться, изо всех сил. Клодия пла-
кала – никогда он не забудет выражение ее лица… Но остановиться уже не мог, пока его огром-
ные крылья, похожие на крылья летучей мыши, не развернулись, а длинные заостренные лопа-
сти ушей не вырвались на свободу. Последние остатки одежды и кожи свалились с темного
чешуйчатого тела.

Священник снова заговорил; взлетающие под сводами церкви слова напоминали молитву
об  изгнании дьявола. Раздались крики и  быстрый топот ног.  Кройд понял, что не  может
выйти в те двери, к которым бежали испуганные люди, поэтому подпрыгнул в воздух, сделал
несколько кругов, чтобы почувствовать свои новые крылья, затем заслонил глаза левым локтем
и ринулся сквозь витраж в правом окне.

Рассекая воздух крыльями по дороге к Манхэттену, Кройд решил, что теперь не скоро
увидит своих новых родственников. Наверное, Карл пока не будет спешить с женитьбой. Инте-
ресно, встретит ли он сам когда-нибудь девушку, которая ему понравится?

Поймав восходящий поток, Кройд взмыл вверх, воздушные вихри стонали вокруг него.
Оглянувшись, он увидел, что церковь напоминает встревоженный муравейник, и полетел впе-
ред.



В.  Милан, Э.  Брайант, Л.  С.  Харпер…  «Дикие карты»

69

 
Уолтер Джон Уильямс. Свидетель

 
Когда Джетбой погиб, я был в кино на дневном сеансе «Истории Джолсона». Мне хоте-

лось увидеть игру Ларри Паркса, которую все превозносили до небес. Я смотрел во все глаза
и мысленно делал заметки – начинающие актеры частенько этим грешат.

Фильм закончился, но никаких планов на ближайшие несколько часов у меня не было,
и мне захотелось посмотреть на Ларри Паркса еще разок. Почему бы не остаться на следующий
сеанс? Где-то на середине фильма я заснул, а когда проснулся, на экране уже мелькали титры
и зал опустел.

В фойе тоже никого не было, даже билетерш.
Оказавшись на залитой мягким осенним солнцем улице, я увидел, что Вторая авеню без-

людна.
Вторая авеню никогда не бывает безлюдна.
Газетные киоски были закрыты. Немногочисленные попавшиеся мне на глаза машины –

припаркованы. Вывеска кинотеатра не горела. В отдалении нетерпеливо гудели автомобильные
клаксоны, перекрываемые ревом мощных авиадвигателей. Откуда-то тянуло тошнотворным
запахом.

Нью-Йорк был охвачен гнетущей атмосферой, какая порой бывает в маленьких городках
во время воздушного налета – обезлюдевших и замерших в напряженном ожидании. В войну
мне приходилось участвовать в воздушных налетах, причем преимущественно с наземной сто-
роны, и это ощущение совершенно мне не понравилось. Я зашагал к своему дому, до которого
было всего полтора квартала.

Не прошел я и сотни футов, как наткнулся на источник мерзкого запаха. Он исходил
от красновато-розовой лужи – как будто кто-то вывалил на тротуар несколько галлонов моро-
женого ядовито-малинового цвета, и теперь оно подтаяло и медленно стекало в придорожную
канаву.

Я пригляделся. В луже плавали кости. Человеческая челюсть, обломок берцовой кости,
глазница. Они растворялись прямо на глазах, превращаясь в воздушную розоватую пену.

В жиже еще можно было разглядеть одежду – форму билетерши. Ее фонарик закатился
в канаву, и его металлические части, шипя, разлагались вместе с костями. Сначала меня вывер-
нуло, а потом я бросился бежать.

Пока я добирался до своей квартиры, до меня дошло, что, должно быть, случилось какое-
то чрезвычайное происшествие, поэтому я первым делом включил радио в надежде что-нибудь
узнать. Мой «Филко»10 прогревался, а я заглянул в буфет в поисках чего-нибудь съестного.
Улов оказался невелик: пара банок консервированного супа «Кэмпбелл». Руки у  меня так
сильно тряслись, что я умудрился уронить одну банку на пол, и она закатилась за холодиль-
ник. Я налег на него плечом, чтобы чуть сдвинуть и достать банку, и внезапно из глаз у меня
посыпались искры, а холодильник перелетел через полкомнаты. Поддон для растаявшего льда,
который стоял под холодильником, перевернулся, и вся вода оказалась на полу.

Банку с супом я подобрал. Руки все так же тряслись. Я подвинул холодильник обратно –
он был не тяжелее перышка, так что его можно было поднять одной рукой.

Приемник наконец ожил, и я узнал о вирусе. Всем, кто плохо себя чувствовал, было пред-
писано явиться в любой из временных палаточных госпиталей, которые Национальная гвардия
развернула по всему городу. Один из них располагался в парке Вашингтон-сквер, неподалеку
от моего дома.

10 Фирма-производитель бытовой техники.
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Мне не было плохо, но, с другой стороны, я мог жонглировать холодильниками, что,
согласитесь, не вполне нормально. В общем, я пошел в Вашингтон-сквер. Пострадавшие были
повсюду – некоторые просто лежали на улицах. Смотреть на них было невыносимо – такого
ужаса я не видел даже на войне. Я понял, что, раз уж я чувствую себя сносно и могу пере-
двигаться, врачи займутся мной в  последнюю очередь, поэтому просто подошел к  кому-то
из начальства, сказал, что был на фронте, и  спросил, какая помощь им нужна. Если вдруг
я почувствую себя скверно, рассудил я, то, по крайней мере, буду поближе к госпиталю.

Меня попросили помочь развернуть полевую кухню. Люди кричали, умирали и изменя-
лись прямо на глазах у врачей, а те были бессильны сделать хоть что-нибудь – разве что накор-
мить.

Я отправился к армейской трехтонке и принялся сгружать ящики с провизией. Каждый
весил фунтов примерно пятьдесят; я составил шесть штук один на другой и понес их в одной
руке. Черт знает что! Грузовик я разгрузил минуты за две. Еще один грузовик увяз в грязи
неподалеку, и я вытащил его, отнес туда, где ему полагалось быть, разгрузил и отправился
к врачам – не нужно ли им еще что-нибудь?

Меня окружало какое-то странное зарево. Мне сказали, что я светился, когда таскал все
эти тяжести, то есть мое тело окружал сверкающий золотистый ореол. Я смотрел на мир сквозь
собственное сияние, и от этого дневной свет казался не таким, как обычно.

Я не  стал задумываться об  этом. Вокруг меня творилось настоящее безумие, не пре-
кращавшееся многие дни. В городе объявили военное положение – все было в точности, как
в войну. До этого Нью-Йорк четыре года прожил со светомаскировкой, комендантским часом
и патрулированием, и теперь люди просто вернулись к той жизни. Слухи ходили самые неверо-
ятные: о нападении марсиан, утечке ядовитого газа, бактериологической атаке, произведенной
не то фашистами, не то Сталиным. В довершение всего несколько тысяч человек божились,
будто своими глазами видели дух Джетбоя, который летал – сам, не на самолете – над Манх-
эттеном. Я продолжал работать в госпитале – таскал тяжелые грузы. Там-то я и познакомился
с Тахионом.

Он зашел занести какую-то экспериментальную сыворотку, которая, как он надеялся,
могла снять некоторые симптомы, и сначала я подумал: ну вот, какой-то полоумный педик про-
брался мимо охраны со снадобьем, которое дала ему его не менее полоумная тетушка. Он был
худосочный, с похожими на медную проволоку волосами до плеч, и я тут же понял: такой цвет
не может быть натуральным. Одет он был так, как будто отыскал все это на помойке где-нибудь
в богемном квартале: ярко-оранжевая куртка, снятая с плеча какого-нибудь оркестранта, крас-
ный гарвардский свитер, шляпа с пером в стиле Робин Гуда и брюки гольф с веселенькими
носочками в ромбик, а на ногах у него были двухцветные ботинки – чересчур даже для гомика.
Он переходил от кровати к кровати с подносом, заваленным шприцами, осматривал каждого
пациента и делал уколы. Я поставил на пол рентгеновский аппарат, который велено было при-
нести, и рванул ему наперерез, чтобы он не успел ничего напортачить.

И тут выяснилось, что его сопровождает довольно многочисленная свита, включая
одного генерал-лейтенанта, одного полковника Национальной гвардии  – начальника госпи-
таля, и мистера Арчибальда Холмса, который заведовал сельским хозяйством еще при Фран-
клине Делано Рузвельте и которого я сразу же узнал. После войны он стал главой одной круп-
ной организации по делам беженцев в Европе, но, как только разразилась эпидемия, Трумэн
отозвал его в Нью-Йорк. Я потихоньку подобрался к одной медсестре и спросил ее, в чем дело.

– Какое-то новое лекарство, – ответила она. – Доктор Тах-как-там-его принес.
– Это его лекарство? – переспросил я.
– Да. – Она бросила на него хмурый взгляд. – Он с другой планеты.
Гетры, робингудовская шляпа…
– Вы шутите.
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– Нет. И не думала даже. Он действительно инопланетянин.
Присмотревшись повнимательнее, можно было увидеть и темные круги под необыкно-

венными фиолетовыми глазами, и утомление, отражавшееся у него на лице. С тех пор как раз-
разилась катастрофа, он работал на износ, как и все здешние доктора, – да что там говорить,
как все вокруг, кроме меня. Я же, несмотря на то что по ночам спал не больше двух-трех часов,
чувствовал себя великолепно.

Полковник из Национальной гвардии указал на меня.
– Вот еще один случай, – сказал он. – Парня зовут Джек Браун.
Тахион поднял на меня глаза.
– Какие у вас симптомы? – спросил он. Голос у него был низкий, с еле уловимым акцен-

том – так говорят европейцы.
– Я стал сильным. Могу поднимать грузовики. Когда делаю это, свечусь.
Он заметно оживился.
– Биологическое силовое поле. Любопытно! Я хотел бы осмотреть вас – позже. После

того как… – Его лицо на миг исказила гримаса отвращения. – Как теперешний кризис будет
преодолен.

– Конечно, док. Когда захотите.
Он подошел к следующей койке. Мистер Холмс не последовал его примеру. Он стоял

на месте и смотрел на меня, крутя в пальцах сигаретный мундштук. Я зацепил большие пальцы
рук за ремень и напустил на себя деловой вид.

– Могу я чем-нибудь вам помочь, мистер Холмс?
Он слегка удивился.
– Вы знаете мое имя?
– Я помню, как вы приезжали в Файетт, в Северную Дакоту, еще в тридцать третьем, –

сказал я. – Как раз после того, как был принят «Новый курс»11. Вы тогда занимались сельским
хозяйством.

– Давненько это было… Чем вы занимаетесь в Нью-Йорке, мистер Браун?
– Был актером – пока театры не закрылись.
– А-а. – Он кивнул. – Скоро они снова заработают. Доктор Тахион говорит, вирус не пере-

дается от одного человека к другому.
– Это многих обрадует.
Он взглянул на выход из палатки.
– Давайте выйдем на улицу, покурим.
– Хорошо.
Я вышел наружу, отряхнул руки и получил набитую вручную сигарету из его серебряного

портсигара. Он дал мне прикурить и взглянул на меня поверх огонька.
– Когда все уляжется, я хотел бы провести кое-какие тесты. Посмотреть, как именно вы

все это делаете.
Я пожал плечами.
– Пожалуйста, мистер Холмс. У вас есть какие-то особые причины?
– Возможно, я смогу дать вам кое-какую работу.
Что-то на миг заслонило от меня солнце. Я поднял глаза, и по спине у меня побежали

мурашки. В воздухе, чернея на фоне неба, летел призрак Джетбоя. Его белый пилотский шарф
развевался на ветру.

Я вырос в Северной Дакоте. Родился в тысяча девятьсот двадцать четвертом – нелегкое
было время. Переживали трудности банки, хватало проблем и фермерам: перепроизводство

11 «Новый курс» – система экономических реформ Ф. Рузвельта, направленная на преодоление Великой депрессии.
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сбивало цены. Когда разразилась Великая депрессия, все стало не просто плохо, а хуже некуда.
Цены на зерно упали настолько, что некоторым фермерам приходилось буквально приплачи-
вать, чтобы его хоть куда-нибудь вывезли. В здании суда каждую неделю проходили аукционы –
фермы стоимостью в пятьдесят тысяч долларов уходили с молотка за несколько сотен. Поло-
вина домов на Мэйн-стрит опустела.

Фермеры придерживали зерно, чтобы потом поднять цены. Я  вставал посреди ночи
и носил кофе и еду отцу и двоюродным братьям, которые патрулировали дороги, чтобы никто
не мог продать зерно за спиной у остальных. Если кто-то проезжал мимо них с зерном, они
останавливали грузовик и разгружали его; если кто-то пытался провезти скот, они пристрели-
вали животных и бросали туши гнить на обочине. Кто-то из местных толстосумов, пытавшихся
сколотить состояние, скупая пшеницу по бросовым ценам, подрядил на подавление фермер-
ской стачки Американский легион12 – и весь округ поднялся на борьбу и задал легионерам
хорошую трепку, так что те были вынуждены с позором вернуться в город.

Мне было одиннадцать, когда я впервые увидел Арчибальда Холмса. Он улаживал чрез-
вычайные ситуации для мистера Генри Уоллеса из Министерства земледелия и приехал в Фай-
етт, чтобы что-то обсудить с фермерами: не то ценовое регулирование, не то контроль за про-
изводством сельскохозяйственной продукции, не то его ограничение. Короче говоря, это имело
отношение к программе «Новый курс», благодаря которой наша ферма не ушла с молотка
за бесценок. По прибытии он произнес на ступенях здания суда небольшую речь.

Арчибальд Холмс уже тогда производил сильное впечатление. Хорошо одетый, с просе-
дью в волосах, несмотря на то что тогда ему не было еще и сорока, он курил сигарету в мунд-
штуке, как сам Франклин Делано Рузвельт – первый демократ, за которого проголосовала моя
семья. Речь звучала необычно, как будто в его раскатистом «р» было что-то простонародное.
Вскоре после его визита дела пошли в гору.

Годы спустя, даже после давнего знакомства, он так и остался для меня мистером Холм-
сом. Мне и в голову не приходило назвать его по имени.

Возможно, за мою тягу к странствиям следует благодарить именно то посещение мистера
Холмса. Я вдруг понял: должно же что-то быть за пределами Файетта, какая-то другая жизнь,
не такая, как в Северной Дакоте. По представлениям моего семейства, моя жизнь должна была
сложиться следующим образом: мне предстояло обзавестись собственной фермой, жениться
на какой-нибудь из местных девчонок, наплодить кучу ребятишек, по воскресеньям слушать,
как пастор стращает прихожан адскими муками, а по будням вкалывать в поле на благо какого-
нибудь банка. При мысли о том, что ничего другого нет и быть не может, внутри у меня все
восставало. Какое-то чутье подсказывало мне: где-то есть и другая жизнь, и я хотел получить
свою долю от нее.

Я вырос в высоченного широкоплечего блондина с большими руками, которые отлично
управлялись с  футбольным мячом  – то, что мой рекламный агент впоследствии именовал
мужественной внешностью. Я играл в футбол – и неплохо, на уроках скучал, а долгими зим-
ними вечерами выступал на  сцене местного самодеятельного театра. Репертуар у  нас был
довольно обширный, как на английском, так и на немецком, а я знал и тот и другой языки.
Играл я в основном в викторианских мелодрамах и исторических спектаклях и даже удостаи-
вался хвалебных отзывов.

Девчонкам я  нравился и  считался завидным женихом. Но  я  очень старался никогда
никого из них не выделять и крутил с тремя-четырьмя одновременно.

12 Американский легион – организация ветеранов всех войн, основанная в 1919 году. Известна своими консервативными
взглядами.
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Все мы росли патриотами, в наших краях это естественно: суровая природа обычно при-
вивает любовь к родной земле. О патриотизме не говорили много, не выставляли напоказ, он
просто был частью нашей жизни.

Дела у местной футбольной команды шли неплохо, и передо мной забрезжил путь за пре-
делы Северной Дакоты. Перед окончанием школы мне предложили стипендию на обучение
в университете штата Миннесота. Но я туда так и не попал. Вместо университета на следу-
ющий же после выпуска день я отправился к вербовщику и пошел добровольцем в пехоту.
Ничего особенного. Точно так же поступили все парни из моего класса. Был май сорок второго
года.

Войну я закончил с Пятой дивизией в Италии, сполна хлебнув всех «прелестей» жизни
пехотинца. Дожди лили не  переставая, нормального укрытия никогда не  было, а  все наши
вылазки происходили как на ладони у неуловимых немцев, засевших за ближайшей высоткой
с цейссовскими биноклями, потому что то и дело слышался неизменный, леденящий кровь
вой пикирующего «восемьдесят восьмого»13…

Мне постоянно было страшно, большую часть времени я валялся на земле, уткнувшись
мордой в грязь, под свист снарядов, и через несколько месяцев такой жизни понял, что вер-
нуться домой целым и невредимым мне не светит; не факт, что я вообще вернусь. Здесь не было
никаких сроков, как впоследствии во Вьетнаме; стрелки просто торчали на рубежах до конца
войны или пока их не убивали или не ранили так, что они больше не могли оставаться в строю.
Я смирился с этим и продолжал делать то, что должен. Меня повысили до старшины и в конце
концов дали «Бронзовую Звезду» и три «Пурпурных Сердца», но медали и повышения нико-
гда не волновали меня так, как вопрос, где взять пару сухих носков.

Там у  меня появился один приятель, некто Мартин Козоковски, отец которого был
режиссером какого-то захудалого театра в Нью-Йорке. Однажды вечером, когда мы распивали
на двоих бутылку дрянного красного вина и покуривали – к сигаретам я тоже пристрастился
на фронте, – я упомянул вскользь о своей актерской карьере в Северной Дакоте, и он в при-
ступе пьяной благожелательности ляпнул:

– Слушай, перебирайся после войны в Нью-Йорк, и мы с отцом в два счета пристроим
тебя на сцену.

Пустая фантазия, поскольку в тот миг ни один из нас не верил, что нам суждено вер-
нуться, но она запала мне в голову, тем более что впоследствии мы не раз возвращались к этой
теме, и вскоре, как иногда случается, мечта стала реальностью.

После Дня Победы я  приехал в  Нью-Йорк, и  Козоковски-старший выбил для меня
несколько ролей, а я тем временем где только не подрабатывал, и любая из этих работ почти
ничем не отличалась от труда на ферме или на войне. В театральных кругах было полно пыл-
ких интеллектуалок, которые не красили губы – в те времена это было нечто сродни вызову
обществу – и с легкостью приглашали тебя в гости, если ты слушал их разглагольствования
об Ануе и Пиранделло, а лучше всего в них было то, что они не горели желанием немедля
выскочить за тебя замуж и начать производить на свет маленьких фермеров. Северная Дакота
отходила все дальше и дальше, и я начал задумываться, а принесла ли война вообще хоть какое-
то облегчение.

Это, разумеется, была иллюзия. По ночам я иногда просыпался от воя «восемьдесят вось-
мых», и живот у меня сводило от ужаса. Старая рана на икре начинала ныть, и я вспоминал,
как лежал навзничь в воронке от снаряда, весь в грязи, ожидая, когда подействует морфин,
и смотрел в небо, где звено серебристых «сандерболтов» поблескивало на солнце коротко-
ватыми крыльями. Каково это было – лежать на земле и сходить с ума от зависти к парням
на истребителях, которые парили там, в своем безмятежном небе, а я истекал кровью, кое-как

13 Немецкий бомбардировщик «Юнкерс-88».
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перевязанный индивидуальным пакетом, и думал: ну, попадись мне только кто-нибудь из этих
стервецов на земле, они у меня попляшут…

Когда мистер Холмс начал свои опыты, он установил, насколько я силен, и оказалось:
такой силы никто никогда не видел и даже вообразить себе не мог. Напрягшись, я мог поднять
до сорока тонн. Пули, выпущенные из пулемета, расплющивались о мою грудь. Бронебойные
снаряды двадцатого калибра сбивали меня с ног, но я тут же вскакивал опять, целый и невре-
димый. Ничего серьезнее двадцатки на мне испробовать не рискнули, впрочем, я и не наста-
ивал. Если бы в меня выстрелили из настоящей пушки, а не из большого пулемета, от меня,
возможно, и мокрого места бы не осталось.

И все-таки даже у меня были свои пределы: через несколько часов таких опытов я начи-
нал уставать, слабел, и пули уже причиняли боль. Приходилось делать передышку.

Догадка Тахиона о биологическом силовом поле оказалась верной. Когда я работал, оно
окружало меня золотистым ореолом. Нельзя сказать, чтобы я управлял им целиком и полно-
стью: если кто-то неожиданно выстреливал мне в спину, силовое поле само отражало пулю.
Когда я уставал, сияние начинало тускнеть. Что произойдет, если оно погаснет совсем? Эта
мысль страшила меня, и я всегда заботился о том, чтобы отдохнуть, когда нуждался в отдыхе.

Когда результаты были готовы, мистер Холмс вызвал меня к себе на квартиру на Парк-
авеню – огромную, занимавшую весь пятый этаж, однако жизнь текла лишь в нескольких ком-
натах. Миссис Холмс умерла от рака поджелудочной железы еще в сороковом, оставив ему
дочь-школьницу.

Мистер Холмс угостил меня виски и сигаретой и спросил, что я думаю о фашизме. Мне
вспомнились все эти чванные офицеры-эсэсовцы и десантники люфтваффе, и я задумался,
как бы поступил с ними теперь, когда стал самым сильным человеком на всей планете.

– Пожалуй, из меня вышел бы неплохой солдат, – сказал я.
Он скупо улыбнулся.
– А вы хотели бы снова стать солдатом, мистер Браун?
Я тут же понял, к чему он клонит. В мире жило зло. Возможно, мне удастся что-то с этим

сделать. И этот человек, который сидел по правую руку Франклина Делано Рузвельта, который,
в свою очередь, сидел по правую руку самого господа бога – по моему разумению, – просил
меня что-то с этим сделать.

– Разумеется, – я ответил утвердительно. Решение было принято за три секунды.
Мистер Холмс пожал мне руку. Потом задал еще один вопрос:
– А как бы вы отнеслись к тому, чтобы работать с цветным?
Я пожал плечами. Он улыбнулся:
– Превосходно. В таком случае вам предстоит познакомиться с духом Джетбоя.
Должно быть, я вытаращил глаза. Его улыбка стала чуть шире.
– Вообще-то его зовут Эрл Сэндерсон. Неплохой парень.
Как ни странно, это имя было мне знакомо.
– Тот самый Сэндерсон, что играл за «Рутгерс»? Первоклассный спортсмен.
Мистер Холмс, похоже, поразился – наверное, спорт его не очень интересовал.
– О, – сказал он. – Думаю, вам предстоит узнать его несколько с другой стороны.

Эрл Сэндерсон-младший родился в кругу, совершенно отличном от моего, – в Гарлеме,
Нью-Йорк. Он был на одиннадцать лет меня старше, и я, пожалуй, так до него и не дорос.

Эрл-старший служил проводником на железной дороге – обладатель хороших мозгов,
выучившийся всему самостоятельно, горячий поклонник Фредерика Дугласса14 и Дюбуа15. Он

14 Фредерик Дугласс (1818–1895) – чернокожий американский публицист-аболиционист.
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был одним из основателей движения «Ниагара», которое впоследствии переросло в Нацио-
нальную ассоциацию содействия прогрессу цветного населения, и одним из последних вступил
в «Братство проводников спальных вагонов». В бурлящем Гарлеме того времени он чувство-
вал себя, как рыба в воде.

Эрл-младший в юности подавал большие надежды, и его отец советовал сыну не растра-
тить этот капитал. В школе парень добился исключительных успехов в учении и спорте, а когда
в тысяча девятьсот тридцатом следом за Полем Робсоном16 поступил в «Рутгерс», то несколько
университетов сразу предложили ему стипендии.

На втором курсе колледжа он вступил в коммунистическую партию. Позже, когда я узнал
его получше, он дал мне понять, что это был единственный разумный выход.

– Великая депрессия только набирала обороты, – говорил он. – Копы отстреливали орга-
низаторов профсоюзов по всей стране, а белые нюхнули, каково быть такими же бедняками,
как и цветные. Из России в то время приходили кинохроники о фабриках, работающих на пол-
ную мощность, а здесь, в Штатах, все фабрики позакрывались, а рабочие голодали. Я считал,
что революция – лишь дело времени. Коммунисты были единственными в профсоюзах, кто
боролся за равенство. У них был лозунг: «Черные и белые за общее дело», и он казался мне
справедливым. Им было плевать, какого цвета у тебя кожа, – они смотрели тебе в глаза и назы-
вали товарищем. И это было здорово.

В тридцать первом у него были причины, чтобы вступить в компартию. Позже все эти
причины обернулись против нас.

Я не знаю точно, почему Эрл Сэндерсон женился на Лилиан, но хорошо понимаю, почему
девчонка столько лет бегала за Эрлом.

Лилиан Эббот познакомилась с Эрлом, когда он был в предпоследнем классе школы.
С их первой встречи она проводила с ним каждую свободную минуту. Покупала у него газеты,
тратила свои карманные деньги на билеты в театры, посещала радикальные митинги, болела
за него на  спортивных соревнованиях. В компартию она вступила через месяц после него.
А спустя несколько недель после того, как он, получив диплом, покинул «Рутгерс», они поже-
нились.

– Я просто не оставила Эрлу другого выбора, – говорила она. – Единственный способ
заставить меня молчать обо всем этом – жениться на мне.

Разумеется, ни один из них не понимал, во что ввязывается. Эрла занимали дела куда
более важные, чем он сам, революция, которая, как он считал, была неминуема; к тому же,
возможно, он думал, что Лилиан заслуживает немного счастья в это нелегкое время. Его «да»
ничего ему не стоило.

Два месяца спустя после свадьбы Эрл сел на пароход, отплывающий в Советский Союз,
и на год отправился в университет имени Ленина учиться быть настоящим деятелем Комин-
терна. Лилиан осталась дома, работала в лавке своей матери и прилежно ходила на заседания
партии, которые в отсутствие Эрла несколько утратили для нее свой интерес. Так она училась,
хотя и без особого энтузиазма, быть женой революционера.

Проведя год в России, Эрл отправился в Колумбийский университет обучаться юриспру-
денции. Лилиан содержала его, пока он не получил диплом и не устроился на работу адвока-
том у Азы Филипа Рэндольфа17 в «Братстве проводников спальных вагонов» – одном из самых
радикальных профсоюзов Америки. Эрл-старший, должно быть, очень им гордился.

15 Уильям Эдуард Беркхардт Дюбуа (1868–1963) – американский историк, социолог, писатель, один из основоположников
современной негритянской литературы США, один из основателей Национальной ассоциации содействия прогрессу цветного
населения (НАСПЦН).

16 Поль Робсон (1898–1979) – известный американский чернокожий певец и актер. В молодости играл за команду «Рут-
герс».

17 Аза Филип Рэндольф (1889–1979) – американский общественный деятель, видный негритянский профсоюзный лидер.
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Великая депрессия пошла на  спад, и приверженность Эрла компартии ослабла – воз-
можно, революция все-таки не была столь уж неизбежна. Стачка рабочих «Дженерал моторс»
заставила правительство пойти на уступки Конгрессу производственных профсоюзов – пока
Эрл в России учился быть революционером. В тысяча девятьсот тридцать восьмом Братство
добилось признания «Пульман компани» и Рэндольф наконец начал выплачивать Эрлу жало-
ванье – все эти годы он работал бесплатно. Профсоюз и Рэндольф занимали почти все время
Эрла, и на митинги его почти не оставалось.

Когда Советский Союз подписал пакт с Германией, Эрл со злости вышел из компартии.
Соглашения с фашистами были не в его духе.

Эрл рассказал мне, что после Перл-Харбора, когда начался набор рабочей силы на обо-
ронные заводы, для белых депрессия закончилась, но из черных работу получили очень немно-
гие. Чаша терпения Рэндольфа и его сторонников наконец переполнилась. Рэндольф пригро-
зил стачкой железнодорожников – прямо в разгар войны – в сочетании с маршем на Вашингтон.
Франклин Делано Рузвельт послал своего миротворца, Арчибальда Холмса, выработать какое-
то соглашение. Оно вылилось в Приказ президента за номером 8802, в котором правитель-
ственным подрядчикам запрещалось проводить дискриминацию по расовому признаку. То был
один из поворотных моментов в истории гражданских прав – и один из величайших успехов
за всю карьеру Эрла. Он всегда говорил об этом как об одном из самых важных своих дости-
жений.

На следующей же после Приказа номер 8802 неделе призывная категория Эрла была
изменена на 1-А18. Работа в профсоюзе железнодорожников не могла защитить его – прави-
тельство вознамерилось взять реванш.

Эрл решил пойти добровольцем в военно-воздушные силы, так как всегда мечтал о поле-
тах. Для пилота он был староват, но до сих пор занимался спортом, поэтому его физическая
форма позволила с легкостью пройти медкомиссию. На его личном деле значилось «РАФ» –
«ранний антифашист»: так официально именовались те, кто был настолько ненадежен, чтобы
не любить Гитлера еще до тысяча девятьсот сорок первого.

Его определили в 332-ю истребительную группу – подразделение, целиком состоявшее
из чернокожих. Процесс отбора был настолько строгим, что в конце концов в 332-ю попали
исключительно профессора, священники, доктора, адвокаты – и все эти незаурядные люди
вдобавок демонстрировали задатки первоклассных пилотов. Поскольку ни одно авиационное
соединение за океаном не желало принимать чернокожих пилотов, их группа многие месяцы
оставалась в Таскеги, не имея никаких других занятий, кроме тренировочных полетов. Они
налетали втрое больше любой обычной группы, и, когда в конце концов летчиков все же пере-
вели на базу в Италии, их группа, получившая название «Одинокие орлы», произвела эффект
разорвавшейся бомбы.

На своих «сандерболтах» они летали над Германией и  над Балканами и  участвовали
в  самых сложных операциях. Истребители произвели свыше пятнадцати тысяч вылетов,
и  ни  один  – ни  один!  – сопровождаемый ими бомбардировщик не  был сбит самолетами
люфтваффе. Когда об этом стало известно, бомбовые подразделения начали просить, чтобы
их самолеты сопровождали именно парни из 332-й группы.

Одним из лучших летчиков был Эрл Сэндерсон, который закончил войну с пятьюдесятью
тремя «неподтвержденными» сбитыми самолетами противника. Неподтвержденным их число
было потому, что учет не велся – из опасения, что у черных пилотов результаты могут ока-
заться лучше, чем у белых. А результат Эрла ставил его выше всех остальных американских
пилотов, за исключением Джетбоя, который был еще одним сплошным исключением из мно-
жества правил.

18 1-А – годен к военной службе и не имеет права на отсрочку.
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В тот день, когда Джетбой погиб, Сэндерсон вернулся домой с работы, подхватив, по его
мнению, сильный грипп. На следующее утро он проснулся черным тузом, приобретя способ-
ность летать, по-видимому, одним усилием воли и развивать скорость до пятисот миль в час.
Тахион назвал это умение «проекционным телекинезом».

Эрл тоже оказался крепким орешком, хотя и не таким, как я: пули тоже отскакивали
от него. Но артиллерийские снаряды могли его ранить; и я знал, что его страшит возможность
столкнуться в воздухе с самолетом. Кроме того, он мог создать перед собой стену силы, нечто
вроде распространяющейся ударной волны, которая сметала все на своем пути.

Прежде чем дать знать о себе миру, Эрл пару недель испытывал свои таланты, летая над
городом. Когда он наконец показался на глаза людям, мистер Холмс был одним из первых, кто
ему позвонил.

Я познакомился с Эрлом на следующий день после того, как мы с мистером Холмсом
подписали контракт. К тому времени я уже переехал в одну из гостевых комнат в его квартире
и получил запасной ключ.

Я узнал его сразу.
– Эрл Сэндерсон! – воскликнул я еще прежде, чем мистер Холмс успел представить нас

друг другу, и пожал ему руку. – Очень много о вас читал, когда вы еще играли за «Рутгерс».
Эрл воспринял мои слова совершенно спокойно.
– У вас прекрасная память, – только и сказал он.
Мы расселись, и мистер Холмс официально объявил нам, чего он хочет от нас и от осталь-

ных, которых рассчитывал набрать позже. Эрлу не очень понравился термин «туз», означав-
ший лицо, наделенное полезными способностями, – в противовес «джокеру», как называли
тех, кого вирус обезобразил. Он боялся, что подобные термины приведут к возникновению
среди тех, кто заразился дикой картой, классовой системы, и не хотел, чтобы мы очутились
на верхушке новой социальной пирамиды. Мистер Холмс дал нашей команде официальное
название – «Экзоты за демократию», или ЭЗД. Нам предстояло стать зримым олицетворением
американских послевоенных идеалов, придать вес американской попытке перестроить Европу
и Азию, продолжить борьбу против фашизма и нетерпимости. Короче говоря, Соединенные
Штаты собирались создать Золотой век. А нам предстояло стать его символом.

Это было очень заманчиво, и я хотел в этом участвовать. Сэндерсону решение далось
несколько труднее. Холмс имел с  ним предварительный разговор, в  котором попросил его
о  том же, о чем Бранч Рики впоследствии просил Джеки Робинсона19: Эрл не должен был
участвовать во внутренней политике, а также обязывался публично заявить, что порвал со Ста-
линым и марксизмом и намерен вести тихую и мирную жизнь. Его попросили держать себя
в руках, терпеливо сносить неизбежное злопыхательство, расизм и высокомерие и никак на них
не отвечать.

Потом Эрл рассказывал мне, чего это ему стоило. Тогда он уже отдавал себе отчет в своих
силах и знал, что может изменить положение дел одним своим присутствием там, где происхо-
дило что-то важное. Полицейские на Юге побоялись бы разгонять митинги за расовую интегра-
цию, если бы на них присутствовал тот, кто в одиночку мог справиться со всей их компанией.
Штрейкбрехеры разлетались бы перед его волной силы. Реши он войти в какой-нибудь ресто-
ран, куда черных обычно не пускали, вся морская пехота не смогла бы выкинуть его оттуда –
по крайней мере, не разнеся все здание по кирпичику.

19 Джеки Робинсон (1919–1972) – первый с 1896 года чернокожий игрок, принятый в Американскую национальную бейс-
больную лигу (в 1947 г.). Бранч Рики (1881–1965) – известный бейсболист, тренер, впоследствии – управляющий и владелец
бейсбольной команды «Доджер», выступавший против запрета чернокожим игрокам участвовать в публичных играх.
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Но мистер Холмс объяснил, что если Сэндерсон станет использовать свою силу таким
образом, то расплачиваться за это придется не ему, на дубовых ветках по всей стране закача-
ются сотни невинных чернокожих.

Эрл дал мистеру Холмсу те гарантии, на которых тот настаивал. На следующий же день
мы вдвоем начали вершить историю.

ЭЗД никогда не были частью правительства Соединенных Штатов. Мистер Холмс сове-
щался с Государственным департаментом, но платил нам с Эрлом из своего кармана, а я жил
в его квартире.

Первым делом предстояло разобраться с  Пероном. Он не  так давно победил на  пре-
зидентских выборах в Аргентине, результаты которых были известны заранее, и медленно,
но верно превращал себя в южноамериканский вариант Муссолини, а страну – в прибежище
для фашистов и  военных преступников. «Экзоты за  демократию» вылетели на  юг, чтобы
посмотреть, нельзя ли что-нибудь с этим сделать.

Оглядываясь назад, я недоумеваю: что нами двигало? Мы намеревались свергнуть кон-
ституционное правительство чужой огромной страны и не испытывали по этому поводу ника-
ких сомнений… Даже Эрл согласился не раздумывая. Наверное, все дело в том, что только что
закончилась многолетняя борьба с фашистами в Европе и для нас не было никакой принци-
пиальной разницы, куда отправиться их добивать.

К тому времени нас уже стало трое: Дэвида Герштейна на самолет привел его язык. Еще
недавно он был платным игроком в шахматы из Бруклина, одним из тех говорливых куче-
рявых молодых людей, которых можно видеть по всему Нью-Йорку: они продают страховки
от Потопа, подержанные покрышки или сшитые на заказ костюмы из какого-нибудь нового
чудо-волокна, которое ничем не уступает кашемиру, – и вот он уже член ЭЗД и вообще боль-
шая шишка. К нему невозможно было не проникнуться симпатией, и с ним невозможно было
не соглашаться. Кожа Дэвида выделяла феромоны, от которых вас охватывала любовь к нему
и к целому миру и  создавалась атмосфера всеобщего дружелюбия и  внушаемости. Он мог
уговорить албанского сталиниста встать на голову и петь «Наш звездно-полосатый флаг» –
по крайней мере, до тех пор, пока он с его феромонами оставался в непосредственной близо-
сти. Потом, когда албанский сталинист приходил в чувство, он немедленно раскаивался и пус-
кал себе пулю в лоб.

Мы договорились держать способности Дэвида в секрете. Распустили слухи о том, что
он – пронырливый супермен, вроде Тени20, и что он служит в нашей разведке. На самом же
деле он сопровождал нас на встречи с разными людьми и заставлял их соглашаться с нами.
Это неизменно ему удавалось.

Перон еще не подмял под себя всю власть – он находился на  своей должности всего
четыре месяца. На то, чтобы устроить переворот, у нас ушло две недели. Герштейн с мистером
Холмсом встречались с армейскими офицерами, и очень скоро те клялись, что поднесут им
голову Перона на тарелочке, а если впоследствии они и передумывали, честь не позволяла им
отказаться от своих обещаний.

В утро переворота я определил некоторые границы своих возможностей. В армии я почи-
тывал комиксы, и в них, когда плохие парни пытались скрыться на своих машинах, Супермен
прыгал перед машиной, и она отскакивала от него. В Аргентине я попытался повторить такой
трюк. Одному майору-перонисту нужно было любой ценой не дать добраться до командного
пункта, я прыгнул перед его «Мерседесом», и меня отбросило на две сотни футов, прямо в ста-
тую Хуана П. собственной персоной. Загвоздка оказалась в том, что машина была тяжелее
меня. Когда два предмета сталкиваются, в сторону отлетает тот объект, чей импульс меньше,

20 Популярный персонаж комиксов и радиопостановок.
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а импульс впрямую зависит от веса. Насколько силен более легкий объект, значения при этом
не имеет.

Это кое-чему меня научило. Я  столкнул статую Перона с  пьедестала и  швырнул ею
в машину. Больше ничего не потребовалось.

В жизни туза есть и еще кое-какие моменты, о которых ничего не пишут в комиксах.
Помнится, тузы из комиксов хватали дула танковых орудий и связывали их в узел. На самом
деле это осуществимо, но без рычага тут не обойтись. Нужно упереться ногами во что-нибудь
твердое, чтобы иметь опору. Мне было куда проще нырнуть под танк и снять его с гусениц.
После этого я перебегал на другую сторону, обхватывал дуло руками, подставлял плечо и дер-
гал дуло вниз. Плечо при этом служило точкой опоры, и я без труда обвивал орудийное дуло
вокруг себя. Так я поступал, когда у меня не было времени. Если же оно у меня было, я про-
бивал себе проход в днище танка и разрывал его изнутри.

Но я отвлекся. Вернемся к нашему Перону.
Была пара важных дел, которые необходимо было сделать. До некоторых махровых перо-

нистов нам добраться не удалось, а один из них был командиром бронетанкового батальона,
расквартированного в укрепленном лагере в предместье Буэнос-Айреса. Я поднял один из тан-
ков и бросил его набок перед воротами, а потом просто налег на него плечом и держал, пока
другие танки сминали друг друга в попытках сдвинуть его с места. Эрл тем временем обезвре-
дил авиацию Перона. Он просто подлетал сзади к самолетам на взлетно-посадочной полосе
и отрывал от них стабилизаторы.

Демократия могла торжествовать победу. Перон со  своей блондинкой-потаскушкой
удрал в  Португалию. А  я  позволил себе немного расслабиться. Пока хлынувшие на  улицы
толпы ликующих представителей среднего класса праздновали, я уединился в гостиничном
номере с дочкой французского посла. Слушая восторженный рев толпы за окном и ощущая
на губах вкус шампанского и Николетты, я сделал вывод, что это куда приятнее, чем летать.

Эта операция прославила наши имена. Большую часть времени я не вылезал из старой
армейской формы, и именно в таком виде меня и запомнили. Сэндерсон носил форму офицера
авиации со споротыми знаками отличия, ботинки, шлем, очки, шарф и видавшую виды кожа-
ную летную куртку с эмблемой 332-й истребительной группы. Когда он не летал, то снимал
шлем и надевал вместо него старый черный берет, который постоянно таскал в кармане брюк.
Частенько, перед тем как появляться на публике, нас с Эрлом просили надеть нашу форму,
чтобы ни у кого не возникло сомнений, кто перед ними. Людям, похоже, и в голову не прихо-
дило, что большую часть времени мы ходим в костюмах с галстуками, как и все остальные.

Чаще всего мы с Эрлом оказывались вдвоем в бою и поэтому в конце концов стали луч-
шими друзьями. На войне люди сходятся очень быстро. Я рассказывал ему о своей жизни,
о  войне, о  женщинах. Он был более сдержан  – возможно, не  знал, как я  посмотрю на  его
эскапады с белыми девчонками, – но в конце концов однажды ночью, когда мы находились
на севере Италии в поисках Бормана, я узнал об Орлене Гольдони.

– По утрам я рисовал ей чулки, – рассказывал Эрл. – Тогда девушки разрисовывали себе
ноги, чтобы было похоже, будто на них шелковые чулки. Вот я карандашом для глаз рисовал
сзади швы. – Он улыбнулся. – От этой работенки я никогда не отказывался.

– Не проще ли было подарить ей пару чулок? – спросил я. Достать их было несложно.
Военные писали друзьям и родным в Штаты и просили прислать им чулки.

– Я дарил, и не одну пару, – пожал плечами мой чернокожий приятель, – но она всегда
раздавала их подругам.
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У Эрла не было ее фотокарточки – видимо, из опасения, что Лилиан может найти ее, –
но позже я не раз видел ее в фильмах, когда ее провозгласили европейской Вероникой Лейк21.
Взъерошенные белокурые волосы, широкие плечи, хрипловатый голос. Героини Лейк были
холодны, а  Гольдони, напротив, создавала образы знойных красоток. В  фильмах она была
в роскошных шелковых чулках, но ноги под ними были еще лучше, и в фильмах их демон-
стрировали крупным планом столько раз, сколько, по мнению режиссера, это могло сойти ему
с рук. Могу себе представить, сколько удовольствия получал Эрл, разрисовывая ее.

21 Вероника Лейк (1919–1973) – американская актриса, была очень популярна в 40-х годах.
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